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Möbel
Rapperswil Ferrari

Möbel Ferrari otevřel největší moderní výstavní 
síň ve východním Švýcarsku.

Pro architekty a 
stavbyvedoucí
dodáváme a pokládáme kovralové koberce 
(Spannteppiche), filcové a plastické podlahové 
povlaky dle Vašeho přáni, včetně dodávky a 
provedeni soklíků z PVC. Naše kapacita stačí 
pro jakékoliv množství.

Jona-Rapperswil
Tel. (055) 27 71 21

To vše za nejnižší ceny.
Přesvědčte se sami, pošleme Vám vzorky a 
nabídku. Zařizujeme nejen bytové jednotky, ale 
též tovární haly, obchodní místnosti, zkrátka vše.

Möbel Ferrari, 8645 Jona-Rapperswil, k rukám p. 
Hanuše nebo zavolejte pana Hanuše večer od 
18. hodiny na tel. č (01) 926 29 82.

Nezávazné dotazy adresujte na firmu:

Váš krajan, pan Viktor HANUŠ, Vás obslouží 
v pátek od 17. do 21. hod. a v sobotu od 8. do 
18. hod. Ale i v týdnu vždy do 10. hodiny 
dopoledne a od 18. hodiny večer Vám rád po­
radí a odpoví na Vaše dotazy na 
tel. čísle (01) 926 29 82

        nákupu nového zboží nad Fr. 500.— 
úhradu cestovních výloh.

9k   až   o   2   měsíce

zůstali

hody.

30 měsíců.
Wvá služba.

Ložnice od 790.- Fr. jj^^ 
Sekretáře od 
čal. souprav 
(kožené

    N

    n

které
— Kré
— Splát
 —Bezpla

10.000 čtv. metrů výstavní plochy
Nejmodernější nábytek z celé E

SPOŘÍTE NA
 NÁBYTEK?
SPOŘTE U NÁS !

POSKYTUJEME
 7% ÚROKŮ A 
NAVÍC 1% JAKO
 DÁREK.

MÖBEL

          RAPPERSWIL ferrari

Bi   do   3   měsíců   bez   banky   a
př  a ještě se slevou.

po 
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Je tomu právě 500 let. Událost, která vstoupila do historie Švýcarska, se 
odehrála dne 22.června 1476 u městečka Murtenu. Před polednem tohoto dne 
dorazilo k okraji murtenského lesa dvacet sedm tisíc mužů, stmelených pří­
sahou.    Dorazili    k    místu,      kde      se       nacházelo      vojsko    burgundského    knížete     Karla.

Karel se chtěl pomstít za porážku, již utrpěl u Grandsonu. Obléhal Murtehany. 
ti však bylí odhodlání bránit se uvnitř městských hradeb do poslední kapky 
krve. Karel již nevěřil, že se švýcarskému vojsku podaří zavčas dorazit na 
pomoc     Murteňanům.

Karel nedbal rad vojenských velitelů, kteří jej nabádali k obezřetnosti, 
navlékl se do brnění a dal rozkaz k nástupu do boje. Aby mohli spříseženci 
zaútočit na nepřátelský voj. museli překonat plot, jenž byl pod dostřelem 
nepřítele.      Překonávání      této      překážky      nezůstalo      pro       Švýcary      beze      ztrát.
Karlova jízda se na ně vrhla, koně se však zaleklí náporu šípů. Nejstateč­
něji se bránili angličtí střelci. Situaci vyřešil Landammann ze Schwyzu, 
když dal příkaz k přemístění jednoho křídla předvoje na levou stranu, Čímž 
se protivník dostal do sevření. Nepřátelští vojáci poznali, že další boj 
je    marný.    Karel    sice    supěl    zlostí      a      ze    sedla    svého    koně    řval    rozkazy,

Velitelem předvoje byl Hans z Hallwilu, hlavnímu voji velel curyšský staro­
sta Hans Waldmann, Po dosažení cíle právě přestalo pršet a vysvitlo slunce. 
Spříseženci poklekli k modlitbě před bojem, po níž prý Hans z Hallwilu 
povstal s taseným mečem a slovy: "Druhové, slunce nám svítí k vítězství!" 
(Eidgenosse,      Gott      lüchtet      uns      zum      Sieg.)



vojáci však přesto to nepřestali ustupovat. Nakonec i Karel se svými posledními 
oddanými prý jako blesk vystřelil na útěk. Švýcaři však nepřítele obklíčili. 
Nechtěli, aby se mu podařilo utéci jako po bitvě u Grandsonu. Chtěli zničit 
celé vojsko a tím vyloučit i možnost třetího setkání. To se jim podařilo. 
Deset tisíc padlých leželo na bojišti a mnoho nepřátelských vojáků bylo 
zahnáno do jezera. Švýcaři sami měli poměrně málo ztrát. Karlovi se však 
podařilo uprchnout.

Posel, běžící po bitvě bez oddechu až do Fribourgu, klesl mrtev únavou, 
jakmile oznámil zprávu o vítězství. Za helmou měl lipovou ratolest. Fribour- 
Čané jí zasadili a dnešní "Murtenská lípa" ve Fribourgu je prý vnučkou této 
ratolesti.

Mírem ve Fribourgu se vítězové za tučnou sumu zlaťáků zřekli Waadtu, Murten, 
Grandson,    Orbe      a       Echallens    přišly    pod     bernskou    a     fribourskou     správu.

Po třetí se Švýcaři střetli s Karlem Burgundským v bitvě u Nancy, tam však 
již      bojovali      jako      nájemní      vojáci      ve      službách      vévody    lothrinského.

Pro Karla Burgundského to byla 
poslední bitva. Ztratil v ní 
totiž svůj život. "Der kühne 
Fürst verlor bei Grandson das 
Gut, bei Murten den Mut, bei 
Nancy das Blut" - to je věta, 
kterou zná každý švýcarský 
školák.

Obrázek titulní stránky Maga­
zínu představuje Murten před 
500 lety.
Obrázek v textu nám prozrazuje, 
jak asi vypadal odchod švýcar­
ských vojáků v čele s curyšským 
starostou Hansem Waldmannem 
na pomoc bojujícím Murteňanům. 
(Obrázek převzat z Tages-Anzei­
gern. )

Angetührt von Burgermeistr Hans Waldmann machten sich zwanzig Milglleder
der Schützengesellachaft der Stadt Zürich auf ihren Murtenmarsh. (Bild Schweizer)

Zürcher Schützen marschieren nach Murten
seiner Gefolgschaft handelte m sich um 
Milgliedar der Schützengesellischaft der 
Stadt Zürich auf dem Weg zur 500 
Jahr-Feier in Murten - zu Fusa, wohl­
verstanden. 180 Kilometer, aüfgetellen In 
Tagesmärsche von 48 Kilometern, sind 
keine Kleinigkeit, deshalb »ah man 
abenteuerliches Schuhwerk, vom Stras- 
sen bis zum Langlaufschuh, das zu 
den alten Kosillmen nicht so ganz pas- 
sen wollte. «Häsch de FahrrUgOiWiil?» 
fragte eine besorgte Ehefrau ihren 
marschbereiten Gatten. Daraus kann 
man schliessen, das zumindest die 
Heimreise nicht mehr so beschwerlich 
sein wird.

cs. Von der Höhe seinen Pferdes herab 
konnte der bronzene Hana Waldmann 
am Milltwochmorgen nicht ganz millägll- 
ches Geschehen verfolgen: zwanzig 
Manner in der Tracht alter Zürcher 
Krieger, bewaffnet mit Riesenachwar- 
tern und Gewehren (aus dem 17. Jahr­
hundert), standen noch vor sieben Uhr 
früh gegenüber dem Fraumunaster 
stramm, wurden von Sladipräsident 
Sigmund Widmer verabschiedet, um 
dann in Zweiericolonne und mit Trom­
melwirbel in Richtung Börsentrasse 
stadtauswärta abzumarschierin. Ganz 
in schwarzen Samt gekleidet, an der 
Splize des Zuges, schritt Hans Wald­
mann,   historischer   Murtengänger.   Bel
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Studieren — ein Vorrechtder Reichen?

Ausbildungshilfe 
für Flüchtlinge Jp o'

Und deí M,ť'* °*” V'X’* '* \
• Früher konnten nur Kinder verrnogendtr Eltern studieren. D»- in* déTpXtwQXn^^X^^ P JÍ^** '* \

Mn wollen wir nicht zurück. tmeheidener Mittel“ ÄC<^ \» 1* _ \

i i^nuh A4^ S*.-\P <<*** \

• Studieren soll. wer «ich dazu eignet. Dio Beübung »oll «nt- . rV*V \scheiden, nicht da» Portemonnaie. Na« ton A V' * ^'.Ah 'ľ* v» \

r.tmiuXA Der Tüchtige und VeraniworiunQibewuule verdienl einen \* i* 'tÝ

StudlenpleU. auch wenn er Ihn nicht ktoien kann. r, \ \<v \bnw Heenfa- \ »• X* T** *
Sporn«, m \ '.V; >• »•

< E> 91M Schweizer Sludonien. deren Eltern mit Kurzei^eit rech- Meter, Km«»n 11 \ \.h 1*
den muuen Ee gibt FluchllingWtudenlen. die knepo dem Zu- fjH, \
grill unmenschlicher SteatemechtO enljangen und Auch ihre \
Eltern bangen heult utnden Arbeiispltli im Schweizer Aoyl «228 \
Sie brauchen alle unsere UnteniúUuna denn studieren Ist \ *

kein Vorrechl der Reichen.
\

• Auch Wenigbemilleltt sollen ihre Auabi 
eich »ine holin ungewollt Existenz auhia

O Sülbatverständlich erhallen bemllell'i 
pendien. i

• UfilarelůlzungsbediiriliQe Flüchllirtpl 
Stipendien erhalten wn Schweixer li / 
Verhallrutien. /

Osrum: Kredit für dla Finanzierung / 
hngan /

volks*bsilo\/ .om 13. Juni 1973   Stipendien für Ausländer?
Der erste Versuch der Regierung, die «euer •rarbolteten Steuerfranken 
dee Volkes zum Fenster hinauszuwerfen, wurde dank dem NA-Referendum 
vereitelt Trotz dem eindeutigen NEIN-Entscheld des Volkes haben wir eine 

  neue Zwängerei der Regierung! 
  8,5 Millionen Steuerfranken

will sie Innert 5 Jahren an -Flüchtlinge» verschenken, die zum Teil In Ihren 
ehemaligen Heimatländern ohne Gefahr ein- und ausreisen können oder 
ganz einfach alt Touristen zu uns kommen. In d-in Oststaaten wird über die 
Grosszügigkeit von uns Schweizern schon langst gespottet

Tatsache ist, dass...
• dl» ungarischen Flüchtlinge seit 19 Jahren und 

die tschechischen Flüchtlinge seit 8 Jahren Stipendien beziehen
• die ehemaligen Bezüger von Flüchtllngastlpendlen praktisch keinen Rappen Für 

Ihre Landsleute übrig haben, obwohl sie heute in privilegierten Berufen gut ver­
dienen und teils vermögend sind.

Deshalb stimmen Sie am 13. Juni 1976: 

«Finanzierung der Ausbildung von Flüchtlingen- 
(Stipendien) 

Nationale Aktion gegen die Ueberfremdung NEINKantonalverband Zürich. Postfach 1339, 8048 Zürich, PC 80-16 900

am 13. Juni:

Interessengruppe Hoc*
Studenten-Ring ®

un*oW'b”<'*«« pc-K°nl° “

JA

Massvolle Ausbildungshilfe
r Ze všech referend,

für Flüchtlinge k nimž švýcarští ohrané
Was heisst massvolle Ausbildungshilfe konkret? vkládali ve dnech
Im Kenton Zürich leben rund BOOQ Aüchtlinge. Bloss 2B0 zur Hauplsecb.C^tflüchtün^e det
Jahr, erhalten ein Stipendium. Wie wir um im personUchen Gespräch m.t vielen dieser 1J . června IS76
Menschen haben überzeugen können, bestreiten di. nwtsted fast ihren ganzen Lebensu volebni(;h uren 

aus diesen Studienbeitragen: im Durchschnitt waren des ■

Fr.4600.-pro Jahr für Wohnen, Essen, Kleidung, Bu své ano či ne,
Hefte,Tram USW. nás nejvíce upoutal

Die wenigsten haben «in. gute Gotte oder einen freigebigen Onkel, der ihnen von 2« 2^jem na výsledek hlasování

Stipendien kommen,^© dieiemJChwiritliehbfiucMnun^ nadále dostávat Stipendium.
Vortag« Nr.3 auf dam weiten Stimmzettel

Für Flüchtlinge gibt es keine widert 
Lösung; sie brauchen heula noch unser« 
HJfel
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Stellungnahme der redadaktion zum Kredit für die Ausbildungshilfe von Flüchtlingen

Bewährungsprobe für unsere Flüchtlingspolitik
Von Rolf Lerf

Solien die Zürcher Steuerzahler für 
Flüchtlinge, denen die Schweiz ja 
schlielich Asyl gewährt, euch noch 
•»■ms Milliooenkredit bewilligen, damit 
dtaM Ausllnder studieren können? Du 
iw die Hauptfrage, die die Nationale 
Aktion mit ihrem Referendum gegen 
den vom Kantontrtt genehmigten Sti- 
pendienkredit für Flüchtlinge aufgewor­
fen hit. Aber darf man die Frage über­
haupt aa sCelten?

Vergegenwärtigen wir uns, das e« 
sich bei den Flüchtlingen um Menschen 
handelt, die ihr Land aus politischen 
Gründer gezwungerermssen oder frei­
willig vertanes haben und nun bei une 
mtix alldn dastehen. Allein In einem 
Land, deewi Sprache er« mübwm 
erlernen möaaen. dessen Labenaart 
ita» fremd ist Dal Alletneem wird 
ihnen herender* hewumt, wenn ata 
nicht wissen, wie he als Mittellose 
Ihren Lebensunterhalt besrtrtiLen sollen 
Eine Stelle zu ftnden. einen Beruf zu 
lernen, an unterbrochene« Studium 
forfzurttzkn: solche Zilele zu verwirk 
lichen wird für einen fremdsprachen 
Flüchlüng. der sich hier ji meist nur 
geduldet fühlt, besonders schwer. Aber 
warum sind denn diese Leute über 
haupt zu uns gekommen? Dazu eine 
ungarische Studentin: «Im Sommer 
1971 bin ich mit einem Touristenvisum 
in die Schweiz gereist, denn ich hatte 
mich entgchlossen, nur in einem Land 
mit demokratischen Freiheiten welter- 
zuleben. Mit 19 Jahren stand Ich ohne 
Familie oder Bekannte allein m einem 
fremdes! Land e

Ist es nun etwa Gefühlsduselei oder 
weltfremder Idealismus, wenn man die­
sen Flüchtlingen dazu verhelfen will, 
wenigstem ein« ihren Begabungen ent­
sprechende Ausbildung zu erlangen 
(dem die Heimat ersetzen könne« wir 
Ihne« kaum)? Dee Karrtorxrat jeden­
falls fand ea «el hstver «ländlich (mát 
Ausnahme von »eben Mitgliedern der 
Nationale© Aktion), als AuabUdungs- 
hilfe für Flüchtlinge für dk Jabrt 1976 
bla 1980 ntnon jährlichen Kredit vö© 1,7 
Millionen Franken zu bewilligen. Die 
Stimmberechtigten des Kantore Zürich 
müieen mm am kommenden Wochen­
ende darüber «batimtnen. well die 
Nationale Aktion dll Referendum ge­
gen diesen KantonaratsbeszhluftS ergrif­
fen hat.

Ein Votum, das NA-Kanton*rat Fritz 
Meter (EDikotl) bei der Beratung dieses 
Kreditgeschäfts im Rat abgab, dürfte 
dte Hauptgründe für da.« Referendum 
enthalten.' «In den Oststaaten hat es 
sich langsam herum gesprochen. dass 
die Angehörigen dieser Staaten in der 
Schweiz besonders gehegt und gepflegt 
werde©. Wer die Verhältnisse kennt, 
mu® dieser Feststellung žustimmen. 
Debar 50 Prožer* der Flüchtlinge im 
Kanton Zürich Wollen studieren. Wir 
snd nicht dazu verpflichtet, die JntBrea- 
**> der Ausländer zu wahren, sondern 
diejenigen der Schweizer. Humanität 
und Solidarität gelten auch den 
Schweizern gegenüber. Die Solidarität 
soll für die Emigranten und Flüchtlinge 
durch ihre eigenen Landsleute geübt 
werden  . E$   tnuaa   von   diesen   Leuten

Die Argumente der Gegner

Dia Redaktion das «Täg«s-Anzef- 
gerss hat aich mit der hantönaten 
Vorlage uber «Jenen jährlichen 
Kredit für die Finanzierung der 
Ausbildung van Flüchtlingen» ein­
gehend be/aast Neben «irter 
Reportage über die Situation der 
Flüchtlinge im Kanten Zürich iit 
in den letzten Tagen je ein Pra- 
und Kontra-Artikel erschienen. 
Jetzt folgt die StellungnahMe dar 
Redaktion. Die Radakfiart tritt tut 
dir     Annahme    dir irr    Vortage    «in.

voclangi werden, dam ate die Notlage 
Ihrer tigeren Staatsangehörigen lin­
dem. Ea gibt Ausländer n Podtiozteo, 
von denen wir hbclutens träume». Sie 
ai nd tn der Lage, für ihren eigenen 
Nachwuchs zu sorgen. Das lat rächt 
Aufgabe de« Suat«M (zitiert ein dem 
Protokoll dea KantonerBts).

Kalten wir une zunächst an die von 
Fritz Meier gen arm le Zahl, wonach 50 
Prozent der Flüchtlinge studieren wel­
len. Dieser Behauptung sei die Tatsa­
che ©ntgegeogerl Itao. dazu von de© 
8000 Im Kanton Zürich lebenden 
Flüchtlingen bisher 280 - das sind 3,5 
Prozent - Stipendien erhalten haben. 
Wenn verlangt wird, die reichen Aua- 
linder in der Schweiz sollten für ihre 
Landrieu« aufkommen. wird meist 
darauf «ngesplelf, dte Ungarn seien ja 
achon reit 19^ in der Schweiz. Dabei 
wird übersehen. da« neben verschie­
denen NationaMtiftea Jedes Jahr neue 
Ungamflüchtllrw In der Schweiz auf­
genommen werden Die Statistik der 
Fidrtno*w*ch«n Pokzaabreilung Bannt 
folgende Zahlen für JJ75: Ungarn 165. 
CSSR 175. Paten 81, Chile 164, Viet­
nam 588, übrige LÄntter 231. Und was 
die Flüchtlinge «Ui de«n Jahr 1956 be­
triff! an der Uni Zürich erhält beute 
tin einziger Student Stipendien, der 
IS56 «Ji FltlchlJteg In dte Schweiz kam. 
Er war damals drti jährig; sein Vater iH 
all Llftfülrrw nicht Id der Lage, für dte 
Ausblldungakoatec     voll     tufzukommec.

belaufen sich aber - Je nach SIimüed- 
rithtUng - auf 5550 bu 700(1 Fruäe« 
pro Jahr (gemaal Bericht der Stu4a»- 
tenkommisaion der ErztehUDgadirtktO- 
renKoníertúz 1975)

Wit mQialen zuerst für die Schwei­
zer sorgen, meint Fritz Meier, denn es 
gebe Ausländer in Positionen, von de­
nen «wir höchstem träumens. Es wird 
WOhl vorderhand so bleiben, dass es 
Menschen - Au$l Inder und Schweizer - 
in «Traumpositicnen» gibt, dte cs wei­
ter all ich öder mein Nachbar gebracht 
haben. Ej bt eine weUan«ch«uJiahe und 
gesellschaftspolitische Frage, ob man 
auf die Erfolgreichen neidisch seta, 
ihnen nacheifern oder gar di« Ge««IJ- 
schaltsordriung indem will. Nur: Was 
hat das mit der AvabílduDgShilfé für 
Flüchtlinge zu tun? Kann jemand im 
Emst glauben, mit der Verweigerung 
der Stipendien für 280 Flüchtlinge 
seien gesellschaf(liehe Unge recht igfcei- 
ten in unserem eigenen Land zu korri- 
giiren?

Schliesslich meint die Nationale 
Aktion, ei sei überhaupt nicht unsere 
Aufgabe, für Auallnder zu «argen: 
Humanität und Salid*rit|t machte ite 
für die Schweizer reservieren Zunächst 
gilt es zu unterscheiden zwischen Au«- 
1 indefn. das in der SchwmZ einen 
Arbeitsplatz suchten, und reichen, die 
in unserem Land eine Zufluchtsstätte 
sahen. So sagt ein Studern: «loh bin 
nicht geflüchtet weit ich Geld verdie­
nen will, «andern weil Ich d< Ide« 
hatte, irgendwo würde es noch Freiheit 
geben.» Weil wir Schweizer ichon 
immer Stolz auf imaere Tradition 
waren, für politisch Verfolgt« tin Aryl 
zu ae>n. amd wir 1855 auch dem von 
mehr ah 80 Lindem unterztichnelef) 
Konkordat bei getreten, dan die Recbta- 
ateilung der Flüchtling« regelt. Danach 
stoll eun Flüchtling den Einheimischen 
nach Möglichkeit gleichgcatdlt werd« 
Somit ist es naheliegend, dass FIDcht- 
lingakindem auch gleich* Bildung»- 
chanoen wie unseren eigenen Kmdern 
zusteben aolltea

Aber müsaen die Zürcherinnen und 
Zürcher überhaupt an vertragliche Ab­
machungen erinnert werden? Die Hoff 
thing i«t doch wohl berechtigt, dasa die 
während akuter Krisen gezeigte Solida­
rität tuch heule noch gilt. Ich denke 
an die grosse Erschütteruüg auch der 
Zürcher Bevölkerung während der un­
garischen Tragödie 1356; kn Protesten 
und Schweigeminuten gaben Regie­
rung, Parteien und einzelne Bürger ihrer 
Empörung Aufdruck. Den Freiheita- 
kampf der Tschechoslowakei) erlebten 
wir 1968 fast w« direkt Beteiligt« über 
Fernsehen und Radio. Entapftchend 
gro«s war die Hilfsbereitschaft Wlh- 
rend wir zu den AlltagMOrgen ZUFÜCk- 
gekthrt sind, ist die Tragödie für die 
Betrof lenen heute nicht weniger 
schmerzlich als damals. Solidaritäts­
kundgebungen« die in Zeiten der Hoch- 
Spannung spontan erfolgt «nd. wollen 
nun bestätigt werden. Dazu haben die 
Stimmberechtigten des Kantons Zürich 
i« Wochenende Gelegenheit, indem sie 
für die Ausbildungshilte für Flüchtlinge 
ein   Ja >n   dte   Ume   tagen.

Soilen wenige für gesellschaft­
liche Unzulänglichkeiten küssen?

Wia viele der PlUchtltn^Mtudenten 
leben In vermögenden Familien? Von 
den Sbpendienbezügem let keiner ver­
mögend. denn Grundlage für die Aus­
richtung von Studien beitragen sind 
Vermögen und Einkommen des Stipen* 
diäten und Miner Familie. Die entspre­
chenden Gesuche mUftMn jedes Seme­
ster neu einjeerekhc werden, was den 
Behörden eiue regelmässige Kontrol)« 
über die StudletüeiatungtD ermöglicht 
Ungenügende LeiMunges führen zu 
Kürzungen oder zum Entzug der Bei­
träge.

Gfl wird auch ins Feld seführt, wenn 
ein Flüchtling schon studieren wolle, 
habe er sich eben das Sludjutn selbst 
zu verdienen. Da ein Stipendium aber 
hi« die ganzen Kosten deckt, geht es 
ohnehin nicht ohne Nebenbeschäfti­
gung. Ein FlUchtlingsstipendium betrug 
1075 im Durchschnitt 4590 Franken 
(pro Monat 3H2.5O Fr.). Aftern die 
dürc  hschniiti  ichen  Ausbi  Idungskosten

Steuergelder für Flüchtlinge 
reicher Väter?



Lid tentokrát nedbal rad 
převážné většiny politických 
stran a jiných organisací 
a vyslovil své NE nejen podpoře 
studentům-uprchlíkům, ale 
i mnoha dalším předlohám, 
na jejichž přijetí 
vládě velmi záleželo.
A tak se začíná volební 
neděle 13.června 1976 
nazývat "Černou nedělí".
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Tages Anzieger

Neue Bürcher Zeintung

Zu den Abstimmungsvorlagen des Wochenendes

Argumente für Selbstverständliches
Der   Kredit   für   die   Fortsetzung   der    Ausrich- 

tung von Studienbeiträgtn an Flüchtlinge, über 
den die Stimmbürger auf Grund des von der 
Nationalen Aktion ergriffenen Referendums zu 
entscheiden haben, ist nicht wegen seiner finan­
ziellen Tragweite angefochten, denn der be­
fristet auf fünf fahre einzusetzende jährliche 
Betrag von 1,7 Millionen Franken stellt für den 
Zurcher Staatshaushalt gewiss keinen grossen 
Brocken dar — da fallen die 31 Millionen 
Franken Stipendien, die jährlich an Mittel- und 
Hochschüler mir schweizerischem Bürgerrecht 
ausgerichtet werden, schon eher ins Gewicht 
Nicht finanzpolitische Gründe also machen die 
Gegner gehend; was ihnen an der Vorlage nicht 
passt, ist vielmehr der Umstand, dass dieses 
Geld dazu dienen soll, Ausländern eine Chance 
zu bieten. Eine solche «Vorzugsbehandlung» 
lehnt die Nationale Aktion ab. Vorzugsbchand- 
lung? Davon kann hier insofern gesprochen 
werden, als mit diesem Stipendienkredit Flücht­
linge, die in das schweizerische Asyl aufgenom- 
men worden sind, gegenüber indem in der 
Schweiz niedergelassenen Ausländem bevorzugt 
werden — keinesfalls aber findet eine Bevor­
zugung gegenüber den Schweizern statt. Selbst­
verständlich erhält nicht jeder Flüchtling un­
besehen Stipendien; nur wo die eigenen finan­
ziellen Mittel für die Finanzierung eines Stu­
diums nicht ausreichen, können Studienbeihil- 
fen beansprucht werden — »m Flüchtlingen 
und von Schweizern unter den gleichen Bedin- 
gungen.

Den Befürwortern der Vorlage fehlten über­
zeugende Argumente für die Flüchtligsstipen- 
dien, behauptet der Wortführer der Gegner, 
NA-Kantonsrat Werner Haesler. Da bat er aus 
seiner Sicht insofern recht, als hier tatsächlich 
keine Argumente zu finden sind, welche die 
Vertreter der Nationalen Aktion und ihre Mit­
läufer hören oder gar akzeptieren wollen. An­
derseits war es für die Befürworter des Kredites 
für die Flüchllingsstipendicn eine Selbstver­
ständlichkeit, bisher unangefochtene Leistun­
gen, die namentlich den ungarischen und den 
tschechoslowakischen Flüchtlingen gestützt auf 
Kreditbeschlüsse des Kantons rates gewährt 
wurden, auch weiterbin auszurichtcn, solange 
Flüchtlingsfamilicn     der     Unterstützung     bedürfen.

Als in Ungarn und in der Tschechoslowakei 
sowjetische Panzer freiheitliche Regungen nie- 
derwalzten, betrachteten wir es ah unsere vor­
nehme Pflicht, den Menschen, die der Unter­
drückung zu entfliehen vermochten, Aufnahme 
zu gewähren. Wer hätte damals daran gedacht, 
dass man eines Tages Argumente zusammen- 
suchen müsste, um eine anständige Haltung 
diesen Flüchtlingen gegenüber zu verteidigen, 
weil für die Nationale Aktion auch Flüchtlinge 
eher unerwünschte, bestenfalls geduldete Aus­
länder sind?

Was hat wohl die Stimmberechtigten 
des Kantons Zurich, die am Wochen- 
ende zur Urne gingen, bewogen, die 
Ausrichtung von Studienbeilnägen an 
Flüchlinge mit derart deulftcher Mehr­
heit zu verwerfen? Ich konnte mir vor- 
stellen, dass mancher Stimmbürger 
Mühe hätte, seinen negativen Entscheid 
tachlich zu begründen. Wahrscheinlich 
hat eine Leserin aus Ossingen irt einem 
Brief an den TA kurz vor der Abstim­
mung einer weit verbreiteten Negativ- 
siimmüng Ausdruck gegeben. Sie kriti­
sierte, dasa Flüchtlinge an Ausbil- 
dungeiträgen für landwirtschatliche 
und handwerkliche Barufa nicht inter­
essiert telen. <E* scheints, meinte sie, 
»dass diese angeblichen Flüchtlinge nur 
die teuerste Ausbildung gemeßen wei- 
len, die ihnen später gesellschaftliches 
Prestige und ein Leben In Luxus ertau­
ben soll. Demgegenüber sind Wir 
Schweizer schesalich dazu erzogen 
werden, uns mit bescheideneren Zu- 
kunftsauesichten zu begnügen.»

Der Leserbrief spricht von eangeh- 
Hchem Flüchtlingen, die Nationale 
Aktion erinnerte da/un. dass ungari­
sche Flüchtlinge seit 19 und tschecho- 
slowakische seit 8 Jahren In der 
Schweiz leben. Damit ist wohl gemeint, 
Leute, die so lange bei uns seien, könn­
ten nicht mehr als «echten Flüchtlinge 
gelten; die** angeblichen Flüchtlinge 
begnügten sich nicht mit einfachen Be­
rufen wie wir bescheidenen Schweizer. 
Sie wehten vielmehr hach hinaus, um 
tn Luxus leben zu können.

Man kann der Leserbrief Schreiberin 
entgegenhalten, sie habe offensichtlich 
nicht bedacht, dass von den 8000 fm 
Kantton Zürich lebenden Flüchtlingen le- 
diglicht 280 Stipendien erhalten haben, 
also nur 3.5 Prozent whöher hlnaur» woil­
ten Man kann dem weiter beifügen. dass 
es sich wirklich um echte Flüchtlinge 
handelt, die nicht seit 19 Jahren bei «ns 
wohnen, sind doch von 1973 bit 1975 
immer noch 761 Ungarn und 540 
Tschechoslowaken in dis Schweiz ge­
flüchtet. Oft handelt es sich dabei um 
junge Leute, die in einem freien Land 
das bereits begonnene Studium zu 
Ende führen mochten- Doch wir kön­
nen uns weitere Argumenta zuguUten 
der Flüchtlinge ersparen, dann eoteka 
helfen ihnen jetzt nichts mehr. Die 
Stimmberechtigten des Kantons Zürich 
haben entschieden, im haben klar nein 
gesagt, was immer der einzelne damit 
gemeint haben mag.

Die Stimmbürgerinnen und Stimm- 
bürgte müssen sich aber auch klar 
sein. dass in Zukunft SoliddortzUüakund- 
gebungen von unserer Seite für unter­
drückte Volker, dia für ihre Freiheit 
kämpfen, kaum mehr ernst genommen 
werden. Jedenfalls kann man nur noch 
peinlich berührt sein. wenn man bei­
spielsweise im «Tages-Anzeigere vom 
29. August 1968 folgende Worte liest' 
aDie gestrige Ratssitzung wurde von 
den    Ereignissen    in    der    Tschecoslowa-
ken überucJurttet. Ratspräsident und 
Stadtpräsident behenderen nochunali 
die eindaulige Sympathie der Zürcher 
Bevdlherung für dis freheitlichan Be­
strebungen in diesem Londe.a

Rolf Lerf

Der Kommentar

Peinlich berührt

Nein, die Nationale Aktion ist nicht grund­
sätzlich gegen Asyl für Flüchtlinge, aber sie 
versteht darunter offenbar ein Flüchtlingsasyl 
im Ghetto, und sie schreckt im übrigen nicht 
davor zurück, die Flüchtlinge zu diffamieren, 
von denen viele überhaupt nicht hätten fliehen 
müssen, weil sie nicht an Leih und Leben ge­
fährdet gewesen seien! Dass auch geistige Un­
terdrückung und Bedrohung der menschlichen 
Würde Grund genug zur Flucht sein können — 
muss man das heute wirklich den Schweizern 
erklären? Dass Flüchtlinge aus totalitären Staa­
ten auf den Gedanken kommen, in unserem 
Lande Zuflucht vor solcher Bedrohung zu fin­
den, dafür kann die Nationale Aktion freilich 
nichts, und ihre Vertreter werden wohl auch 
nie einsehen, dass gerade geistig regsame Men­
schen vor der totalitären Unterdrückung die 
Flucht ergreifen — und ausgerechnet ihnen soll 
hier der Zugang zur höheren Bildung verwehrt 
werden?

Haesler schreibt, es sei auch vom humani­
tären Standpunkt aus unbegreiflich, «warum 
nut zürcherischen Steuertranken die Flüchtlinge 
in eine höhere Gesellschaftsschicht befördert 
werden sollen, wo sie überdurchschnittliche 
Einkommen geniessen und schliesslich, wenn 
sie einmal eingebürgert sind, als Aerzte, An­
wälte, Wissenschafter, Direktoren, Chefbeamte 
und Parlamentarier über uns Schweizer berr- 
lehen». Was soll man auf Argumente von 
solcher Borniertheit noch entgegnen? Es gibt 
nur eine Antwort; sich mit einem Ja tut Vor­
lage über die Fluchtlingsstipendien von einer 
Haltung zu distanzieren, die jeder Humanität 
ins Gesicht schlägt                                                       Bl.



KDE SE ZVÍŘATA 
NENAUČILA BÁT

Doby, kdy se svaty František z Assisi procházel podle legendy krajem a 
zvířata ho důvěřivě a mírumilovně doprovázela, je dávno a nenávratně pryč. 
Člověk totiž — ve snaze přežít a zachovat rod — se naučil lovit a zužitko­
vávat většinu živočišných druhů. Zvířata si to pamatují a snaží se nepřijít 
člověku do cesty a nenechat se chytit. Jsme prostě pro zvířata potenciálními 
nepřáteli.

Pozoruhodnou výjimkou z této běžné praxe vztahů mezi zvířaty a lidmi 
je obtížně přístupné souostroví Galapagos v Tichém oceánu, ležící ve vzdále­
nosti asi tisíc kilometrů od pobřeží Ecuadoru. Souostroví vzniklo výbuchem 
podmořské sopky před více než milionem let. Šestnáct ostrovů o celkové ploše 
7800 čtverečních kilometrů představuje skutečné přírodní museum, ukazující 
na živých exemplářích vývoj živočišných a rostlinných druhů. Je to místo, kde 
snad jako nikde jinde na světě platí dosud původní zákony "ráje". Díky 
isolaci od vnějšího světa jsou zde zachovány živočišné druhy, které všude 
jinde vyhynuly nebo byly vyhubeny. Mohli byste tu vidět obrovské sloní želvy, 
stejně jako čtyřiadvacet druhů ptáků, kteří jsou opravdovou raritou. 
Zoologové, pro které je souostroví poutním místem prvořadého významu, nevy­
cházejí z překvapení. Nejen nad exotickými bytostmi, ale zejména nad jejich 
chováním. Vyznačuje se především zcela nezvyklou absolutní nebojácností. 
Instinkt, varující je před člověkem-nepřítelem, tady ještě nezačal fungovat. 
Vysvětlení je jen jedno; na souostroví Galapagos nebyli nikdy žádní dravci, 
kteří by zvířata pronásledovali, a jako zázrakem se sem nedostal ani člověk 
-lovec.

Francouzský zoolog Christian Zuber, který v těchto místech poprvé při­
stál, byl nebojácností zvířat fascinován. I velká silná zvířata, jako jsou 
lvouni, nechávají se tu hladit a strkat do sebe. Vůbec si nepřipadají 
v nebezpečí, když se k nim člověk přiblíží. A přitom ostrými zuby a sílou by 
mohla    člověka    zabít.    Stejně      tak      může      člověk    klidně    krmit    obří     želvy.

Ani opeřenci se nebojí. I ty lze chytit, krmit a hladit. Tyto jejich 
vlastnosti vnukly francouzskému zoologovi i obavy z nebezpečí, které by 
mohlo rajské podmínky teto oázy klidu a míru v Tichém oceáně ohrozit. Poten­
cionálním nebezpečím je možné osídlení ostrovů, stejně jako jím jsou nemi­
losrdní lovci rarit zvířecí říše. Proto byl Christian Zuber první, který 
v    civilisovaném    světě    zvonil      na      poplach      na       záchranu       této    jedinečné    oblasti.

Dobrá věc se podařila. Prazvláštní svět na vulkanických ostrovech je tak 
zachráněn nejen pro jejich původní obyvatele, ale začíná se stávat i útoči­
štěm těch živočišných druhů, které v jiných místech jsou vystaveny nemilo­
srdnému pronásledování lidmi. Zde ještě existuje pocit jistoty, důvěry a 
nebojácnosti,      harmonie      vztahů      mezi       lidmi      a    zvířaty.

Na popud UNESCO vláda Ecuadoru, pod jejíž správu souostroví patří, 
vydala velmi přísné zákony. Určují, že jen čtyři ze šestnácti ostrovů mohou 
být obydleny. Zákony omezují rovněž možnosti lovu prakticky jen pro vědecké 
účely.

D
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"Kde si přejete být pohřben, v Londýně, nebo v Hollywoodu?" zeptali se 
Alfreda Hitchcocka, šestasedmdesátiletého "mága hororu". Odpověděl: "Nechám 
se překvapit,"

Jeho smysl pro humor ho neopouští, a proto dodal: "Podrobuji se odtuč­
ňovací kúře, protože se obávám, že bych se jinak nevešel do rakve.” Za několik 
měsíců zhubl o dvacet kilogramů. K dietě se uchyluje častěji, takže za celý 
svůj život už zhubl celkem o dva a půl metráku. Nyní se snaží málo jíst a 
ještě méně pít. Dělá to prý také proto, že nechce vypadat příliš obézně v zá­
běru svého šedesátého filmu — Rodinné spiknutí —, který právě natáčí.

Tímto dílem Hitchcock zdolal metu půlstoletí tvorby hororů, protože svůj 
první film, Zahradu rozkoší, natočil roku 1925. Svou "zlatou svatbu" oslavil 
po svém: při práci, při natáčení Rodinného spiknutí v San Francisku. Věren 
svému zvyku, i tento film "podepíše" tím, že se na několik vteřin objeví jako 
člen komparsu v jednom záběru. Je to zvyk, který si osvojil již na počátku své 
filmové dráhy, Má zálibu v malířství (v mládí kreslil reklamy a navrhoval 
knižní obálky) a všiml si, že mnozí staří mistři štětce se na pozadí svých děl 
rádi zpodobňovali malými autoportréty ve skupině postav. Nejde tedy o nějakou 
koketnost, nýbrž o jakousi výrobní značku, kviz navíc. Diváci se baví tím, 
že se snaží uhodnout, který z tlusťochů v komparsu je Hitchcock, Kdyby se ve 
filmu      neobjevil,      byli       by      zklamáni.

Kdysi Hitchcock natáčel dramatický příběh osmi ztroskotanců v záchranném 
Člunu na Širém moři, nazvaný Zajatci oceánu. Ať se však snažil sebevíc, nemohl 
připadnout na to, jak by se na plátně objevil. Nakonec to však přece jen do­
kázal: když jeden ze ztroskotanců uvidí zmuchlaný kus novin plující na vlnách, 
vyloví ho, a protože má hlad, upoutá ho reklama odtučňujícího prostředku, 
doprovázená dvěma snímky: vlevo tlusťocha před kúrou a vpravo štíhlého chla­
píka po ní. Břicháčem byl režisér, tento neuvěřitelný mistr sériové výroby 
"dokonalých zločinů", vymyšlených proto, aby mohl brilantně odhalovat jejich 
pachatele,      lekat      nás       a      děsit,    a    zároveň     uplatňovat    i     svůj    humor     a     ironii.

’"Hitchcockovský styl" se pokusilo napodobit mnoho režisérů menšího ka­
libru, ale většinou s nevalným úspěchem. Bylo to způsobeno tím, že jim chyběl 
jemný, typicky anglický humor, kterým se vyznačuje "mistr hororu", narozený 
13.srpna    1899     v     Londýně.

V    čem    je     podle    Hitchcocka     tajemství     úspěchu     "hororu"?    Řekl,    že    dobrý 
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horor musí mít tyto vlastnosti: jasnost, nepředvídanost, originálnost a napětí 
v první řadě. Ve svých filmech režisér vychází z děsu, který však není tuctový, 
neobráží to, co lidi straší v jejich každodenním životě. Ve filmu musí být 
děs "umělý" a diváci musí být přesvědčeni, že všechno nakonec skončí dobře, i 
když to nepřipouštějí. Podobá se to krkolomné jízdě v lunaparku: nejdřív se 
člověk    chvěje,    ale    pak    se    dá    do    smíchu.

Před časem se Alfreda Hitchcocka zeptali na tiskové konferenci v Římě: 
"Čím je vám horor?" Odpověděl: "Pohádkou pro dospělé, protože můj film je 
v mnoha ohledech krutý, jako je krutá stará báchorka. Všimněte si například 
pohádek bratří Grimmů: jsou vrcholem sadistou, navíc uplatňovaného vůči dětem. 
Nuže, já vyprávím báchorky dospělým, ale tematika a mechanismus jsou zhruba 
stejné jako ve starých báchorkách. Jenže ty moje působí výchovně, protože 
v nich ničemové jsou vždy nesympatičtí a bez výjimky skončí špatně. Doufám, 
že tím odradím mnohé z těch, kdo jsou v pokušení spáchat zločin"

Hitchcock však raději naznačuje, než předkládá "po lopatě". Člověkův 
stín děsí víc než člověk sám. Na tiskové konferenci v Římě režisér prohlásil: 
"Ve filmech s tajenkou jde o odhalení vraha. V mých filmech se zločincova 
totožnost odhalí brzo, ale divák ví, že se pachatel pokusí o další vraždu. 
Obecenstvo si se zatajeným dechem bude klást otázku, zda se vyhlédnuté oběti 
podaří smrti uniknout."

Novináři se Alfreda Hitchcocka ptali, zda v soukromém životě je odvážný, 
nebo zda je strašpytel. Odpověděl, že se vždy bojí každého stínu, policistů, 
krve a každého podezřelého zvuku, zejména je-li doma sám nebo je-li v hotelo­
vém pokoji. Dívá se pod postel, do skříní i za záclony, aby se přesvědčil, 
zda se tam někdo neskrývá. Nikdy si neopatřil řidičský průkaz, aby mu nehrozilo 
nebezpečí, že ho zastaví strážník a bude na něm požadovat zaplacení pokuty.

Proč jsou všechny hrdinky jeho filmů plavé a málo vyzývavé? "Mé hrdinky 
vždy byly ženy zdánlivě chladné, rafinované, jako Grace Kellyová, které jsem 
dával přednost přede všemi ostatními. Ženskost snáším, jen když je nevtíravá 
a elegantní. Jestliže vezmu herečku kyprých tvarů a postarám se, aby podlehla 
smyslům, nikoho to nepřekvapí. Jestliže naopak zvolím rampouch a uvedu ho 
do    varu,    je    účinek     mnohem    větší."

(Podle italského tisku.)
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zločin na dálnici

K naprosto ojedinělému případu v dějinách kriminalistiky došlo v létě 
roku 1975 na dálnici Basel - Karlsruhe. 21.června, bylo to v sobotu, došlo ve 
23 hodin na sedmém kilometru ke smrtelné kolisi. Hodinář Erwin Schlemp, který 
se vracel z návštěvy u příbuzných v Lörrachu zpátky domů do Freiburgu, právě 
předjížděl se svým fordem jiný vůz, když se před ním objevil kůň. První 
řidičova reakce byla strhnout bleskově řízení do prava. Vjel do pravého pruhu, 
avšak tam proti němu pádil jiný kůň. Bylo to jako v hrozném snu. Ale nešlo 
o sen, nýbrž o čiročirou skutečnost. Nedalo se již naprosto nic dělat. Zvíře 
se    vrhlo    mohutným    skokem      na    hodinářův    automobil.

Kolise měla katastrofální následky: Schlempova dvaačtyřicetiletá manželka 
Gertruda zemřela tři hodiny poté v basilejské městské nemocnici. Její muž 
utrpěl trvalé poškození páteře. Patnáctiletá dcera Carla měla těžký otřes 
mozku. Američan, který najel se svým vozem na demolované auto, se těžce zra­
nil.      Oba      koně      zůstali      ležet       zabiti      na     silnici.

Pět dní po smrti jednoho člověka a dvou koní dostala Švýcarka Anne-Marie 
Straumann smutnou zprávu. Odesilatelem Jobova sdělení byl majitel jezdecké 
stáje Hans Brándlin, pětatřicelitý podnikatel z Weil am Rhein. Oznámil mladé 
závodní jezdkyni a majitelce koně toto: Závodní hřebec Carré d’As, který mu 
byl      svěřen      do      opatrování,      přišel    o    život    na    dálnici.

Pro jezdkyni, která koupila hřebce teprve v březnu 1975 za 30 000 Fr., 
to byla těžká ztráta. Hřebec měl velmi dobré předpoklady. Na sedmi závodech 
ve zvláštní třídě se Carré d’As dobře umístil. Zájemci za něj nabízeli již 
více    než     60 000 DM.

Brändlin poslal majitelce koně podexponoVanou fotografii představující 
údajně mrtvého koně. Při pohledu na snímek začala majitelka zuřit. Na záběru 
nemohla rozeznat ani jedno ze zvláštních znamení svého hřebce: ani hvězdu 
na čele, ani bílou skvrnu nad chřípím, ani bílou obroučku na pravé zadní 
noze od kopyta až ke kotníku. Rovněž nebylo vidět jizvu po kousnutí na levé 
straně šíje, velkou jako dlaň. Ani poškozená Švýcarka, ani bádenský majitel 
jezdecké stáje a koncesovaný učitel jízdy na koni Brändlin v té chvíli ještě 
netušili, co se kolem případu děje. Státní prokurátor a kriminální policie 
od začátku nevěřili, že tu jde o nahodilou nehodu, a ve vší tajnosti zahájili 
proti Brändlinovi vyšetřování. Hlavní prokurátor Ernst Hilbert vyslovil 
podezření: Je nemožné, aby se dva koně, bezpečně uzavření ve dvou různých 
stájích, setkali ve stejné době na stejném místě dálnice. Vyvodil tento 
závěr:      "Zde      musela    zasáhnout    lidská    ruka."

Tři měsíce po smrti hodinářovy manželky prokurátor udeřil. Dal zatknout 
Hanse Brändlina pro vraždu, poškození zdraví a pojišťovací podvod. Je si jist, 
že pan Brändlin buď sám vyhnal anebo dal vyhnat koně na tmavou dálnici. To je 
vražda. Důkazní materiál o tom, že Brändlin inscenoval v dějinách krimina­
listiky jedinečný zločin, měl žalobce již k dispozici. Těsně po neštěstí dal 
Hilbert zajistit kůži a kopyta údajně zabitého Carré d’As. Na kůži chyběla 
zvláštní znamení. A kováři, kteří kovali ušlechtilého závodního hřebce! 
prokurátorovi potvrdili: "To nejsou podkovy jmenovaného hřebce." Na vozovce 
dálnice, jak zjistil státní prokurátor Ernst Hilbert, zahynuli dva bezcenní 
koně. „Nehoda,, měla zastřít, že Brändlin zašantročil pro vlastní zisk 
vzácného svěřeného hřebce. Hilbert dodal: "Nepátrame po pachateli, toho již 
máme.    Nyní    hledáme    koně    jménem    Carré    d’As.    Tento     kůň    však    určitě    nestojí    pod
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svým správným jménem ve stáji" Vrchní prokurátor se zároveň domnívá, že ví, 
co vedlo renomovaného jezdce Brändlina k vražednému podvodu, k zákeřnému 
zločinu:      Pánovy      hospodářské    poměry    jsou    pádným    motivem.

Vzestup Hanse Brändlina z pohledného selského hocha na majitele jezdecké 
stáje a učitele jízdy na koni začal v roce 1966, Tehdy se oženil s dcerou 
jistého továrníka, který přispěl zeti čtvrtmilionem marek na vybudování 
jezdecké stáje a „pensionu,, pro koně. Stáj i „pension„ byly postaveny pouhých 
pět set metrů od dálnice, na pronajatém pozemku, Samostatnosti a jezdecká 
slávy se však koncesovaný učitel jízdy na koni nedočkal. Manželství se mu 
rozpadlo a bývalý tchán požadoval vrácení svého vkladu. Brandlin, jehož 
jezdecká stáj již byla zatížena hypotékami a který vězel až po uši v dluzích 
u obchodníků s koňmi, se ohlížel po nových příjmech.

Tyto Brändlinovy snahy však vedly vrchního prokurátora k tomu, že 
zosnoval plán: "Musel jsem se nejprve seznámit s historkami triků koňských 
obchodníků, abych porozuměl případu. Dočetl jsem se o stálém měnění jmen 
koní. Dověděl jsem se o tom, jak byli koně otravováni jedem, přestože to 
vůbec není snadné. Jednoduchá metoda: Brändlin koupil laciného koně, poji­
stil ho na vysokou částku, nechal ho pak zemřít a inkasoval pojistku, 
Již před tím, než došlo k tomuto zločinu na dálnici, obžalovala prokuratura 
v      Lörrachu      Brändlina      z     podvodu.

Státního žalobce Hilberta však Brändlinovo zapírání nepohnulo k tomu, 
aby upustil od jeho obžaloby z vraždy. "Každý, kdo jen trochu rozumí provozu 
na dálnicích, ví, že tam umírají lidé, když někdo vyžene v noci koně na 
vozovku.    Kdo    se    toho     dopustí,    je    vrah.    To    je    zcela    jasné"

Hans Brändlin tedy putoval do vazby, Zarputile při výsleších mlčel. 
Neustále opakoval, že koně určitě vyhnal ven ze stáje na dálnici kdosi ne­
známý.    Sám    osobně     ovšem    s    případem    nechtěl     mít    nic     společného.

Stalo se v červnu roku 1970. Tehdy vyběhli tři koně z Brändlinovy stáje 
na dálnici. Jeden řidič byl těžce zraněn a čtyři auta byla zdemolována. 
Vrchní prokurátor říká; "Tenkrát jsme panu Brändlinovi nemohli nic dokázat. 
Možná že koně odvázali neznámí lidé, kteří je pak zahnali na dálnici. 
Domníváme se však, že tato událost přivedla Brändlina na nápad, že by si 
takto mohl pomoci k penězům. Neboť pojišťovny vždycky zbystří pozornost, 
když kůň zahyne na otravu jedem. Naproti tomu již působí mnohem normálnějším 
dojmem,    jestliže    se    kůň    utrhne    a    skončí    na     dálnici."
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Napište    si    o    ně    na:    Magazín,    Postfachenlage    Zwischenbächen,    8048    Zürich.

a    gramofonovou    desku:
Písničky roku 1968 (v republice jsou již dávno zakázané) ........... Fr. 20,--

Antonín Kratochvil: ŽALUJI, II.díl ....................................................................................Fr.     19,--
ČESKÉ POHÁDKY.......................................................................................................... Fr. 20,--
Jitka Henryková: POSLEDNÍ VLAK Z BABYLÓNU ............................................ Fr. 16,--
S.N.Karud: DAS WUNDER GESCHAH IM ADVENT ................................................  Fr, 23,--

Magazín   Vám   může   ihned   odeslat
následující     knihy     československých     exilových     nakladatelství:



nenasytná
kudlanka 
         nábožná

Už na první pohled je to prazvláštní 
stvoření — nepoměrně protáhlé tělo, z 
končetin splývají třásně tvrdé a ostré 
jako pila, z trojhranné hlavičky vystu­
pují veliké kulovité oči. Tak trochu 
připomíná Marťana ze starých utopistic­
kých románů.

Vzhled kudlanky nábožné ve vás sku­
tečně nevyvolá velké sympatie a o je­
jích mravech již snad vůbec lépe nemlu­
vit. Co si například pomyslit o samič­
ce, která klidně sežere samečka, jenž 
se jí přišel dvořit? Za ta tisíciletí, 
po která se znovu a znovu odehrává tato 
tragédie, by si už samečci mohli uvědo­
mit smrtící následky svých námluv. Ale 
poněvadž to žádný z nich nepřežije, ne­
má kdo varovat další generaci, a proto 
se celý příběh neúprosně opakuje.

Samec kudlanky, jako by cítil číha­
jící nebezpečí, začne v uctivé vzdále­
nosti kroužit kolem své vyvolené. Hbi­
tými úhybnými manévry dokáže po určitou 
dobu unikat jejímu smrtonosnému objetí. 
Celá tato koketní hra úniků může trvat 
i plné dvě hodiny, což je na tak malá 
stvoření bezesporu dost dlouhá doba ná­
mluv.

Jakmile si je samička jistá, že po­
kračování rodu je zajištěno, začne se 
starat o zdárný vývoj budoucích vají­
ček, Shání se tedy hned po něčem do ža­
ludku a prvním chodem bývá chudák man­
žel.

Mlsná samička velice ráda zapomíná 
na dobrou pověst a vylétá hledat nová 
milostná dobrodružství. Žádné z nich 
nemá ovšem dlouhého trvání — právě tak 
jen do příštího oběda nebo večeře. Po­
slední slovo má tedy i u kudlanek krás­
né pohlaví, takže koncem sezóny nezů­

stane široko daleko jediný sameček, ani 
ten nejhubenější.

Smutný úděl samečka, který bez pro­
testů přijímá úlohu zákusku, by nás snad 
mohl svést k tomu, abychom ho litovali. 
Musíme však mít na paměti, že vůči ji­
ným druhům hmyzu se kudlanky — a to 
jak samičky, tak i samečci — chovají s 
bezpříkladnou krutostí. Požírají vše­
chny druhy hmyzu neúprosně, pečlivě a 
bez jakýchkoli emocí, mechanicky jako 
roboti.

Pro přírodovědce, kteří nejsou s to 
podléhat vůbec žádným sympatiím nebo 
antipatiím, patří kudlanky do řádu Man- 
todea, příbuzného rovnokřídlým, Kudlan­
ka je v příbuzenském vztahu i s příslu­
šníky řádu Blattoidea, méně vznešeně se 
jim říká švábí. Ale na rozdíl od švába 
— velmi neklidného hmyzu, neustále šu- 
kajícího po všech koutech a schopného v 
mžiku se zastavit nebo mrštně zakličko- 
vat — je kudlanka přímo zosobněním dů­
stojnosti      a      klidu.

Pokusíme se nyní popsat předmět na­
šeho zájmu poněkud podrobněji. Tělo má 
opravdu neúměrně dlouhé, zbarvené zele­
ně nebo žlutohnědě. Může být až sedm 
centimetrů dlouhé. Se svým objemným 
bříškem připomíná kudlanka dámu v širo­
kých sukních, zahalenou průhledným zá­
vojem křídel. Je ovšem pravda, že vyzá­
blé zadní nohy, které trčí zpod tohoto 
honosného roucha, nevypadají příliš re­
prezentativně .

Zato přední pár nohou nahání svým 
vzhledem přímo hrůzu. Obvykle je kud­
lanky spínají v póze tragéda jakoby v 
tklivé      modlitbě.      Tomuto     gestu     vděčí    ku-
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dlanka nábožná za svůj atribut, který 
nás však nesmí mýlit, protože zdánlivě 
tak odevzdaně vztažené končetiny nejsou 
ve skutečnosti nic jiného, než nebezpeč­
ná chapadla k uchopení kořisti,

V celé říši hmyzu nenajdeme podobné 
zvláštní "ruce". Z přírodovědeckého 
hlediska jsou to ovšem zcela prostě no­
hy, které se skládají ze stehenní a ho­
lenní části. Stehno má trojhranný tvar, 
je značně silné a na dolním konci je o- 
patřeno třemi řadami mohutných ostnů. 
Když kudlanka nohu skrčí, přilehne ke 
stehnu pevně pilovitá holeň, rovněž hu­
stě pokrytá hrozivými trny. Končetina 
se složí jako zavírací nůž do střenky.

Celý tento dokonalý vražedný mecha­
nismus je korunován malou trojhrannou 
hlavou s krátkými čelistmi. Dvě ohromné 
vypouklé oči připomínají okuláry ste- 
reoskopu. Za dne mají žlutozelenou bar­
vu, k večeru nabývají narůžovělého od­
stínu. Hlava se na tenkém krčku otáčí s 
pozoruhodnou lehkostí. Na druhé straně 
zase ovšem kudlanky špatně létají a ně­
kterým jejich druhům křídla zcela chy­
bějí.

Za letního večera, asi před půl sto­
letím, si britský přírodovědec William 
Henry Hudson hověl na terase svého domu 
v Argentině. Náhle jeho pozornost upou­
tal pronikavý a naříkavý ptačí křik, o- 
zývající se z křoviska na zahradě. Hud- 
sona to zaujalo a šel se tedy podívat, 
co se tam děje, Malý ptáček zoufale na­
říkal a snažil se vzlétnout z větévky. 
Nemohl se však odtrhnout, jako by se k 
ní přilepil, Hudson se sklonil k vět­
vičce. Zjistil, že ptáčka svírá obrovi­
tá kudlanka. Její kořist již ztrácela 
poslední síly.

Jak je vidět, jsou mezi šesti sty 
druhy různých kudlanek, které na světě 
žijí, i jedinci úctyhodných rozměrů, 
schopných napadat malé ptáky nebo je­
štěrky. To se však týká kudlanek, žijí­
cích v tropických oblastech. Naše evrop­
ské podmínky nedovolují hmyzu, aby se 
vyvinul do takových rozměrů. Jejích ži­
votaschopnost je podmíněna poměrně vy­
sokou teplotou — 25 až 30 stupňů Cel­
sia. Při teplotě nižší než 17 stupňů už 
samičky přestávají klást vajíčka, pro 
která      nutně      potřebují      teplé      místečko.

Kudlanky útočí na veškerý hmyz bez 
rozdílu a bez ohledu na druh nebo roz­
měry,      počínajíc      mouchou     a     končíc    moty-
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lem. Způsob lovu je velmi svérázný. Ve 
zcela nehybné póze ustrnou a vytrvale 
čekají na svou příležitost, V zeleném 
listoví jsou prakticky neviditelné, jen 
drobounká hlavička se otáčí ze strany 
na stranu. Oběť zpozoruje nepřítele až 
tehdy, když je na útěk už pozdě.

Druhy kudlanek, jež žijí v tropech, 
obzvláště vynikají v umění kamufláže. 
Vyskytují se tam kudlanky vypadající 
jako listí. Kresba na jejich zádech na­
podobuje dokonale žilkování listů stro­
mů a keřů. Existují kudlanky i v podobě 
květů s podivuhodnou kresbou okvětních 
plátků. Takový vzhled jim dává do vínku 
příroda. Nejnebezpečnější jsou tak zva­
né čertovy kvítky — kudlanky z Mosam- 
biku. Ani ten nejzkušenější zrak není s 
to rozlišit je od zelené, trochu roz­
třepené větévky. Náhle se na větvičce 
objeví trojúhelníkovitá hlava a rozhlí­
ží se kulatýma, vypoulenýma očima. V ta­
kové chvílí je člověk rád, že není v 
kůži cvrčka. Představte si, že najednou 
zpozorujete takovou příšeru a ta po vás 
natáhne své ostré pařáty!

Moucha, která netuší nic zlého, use­
dla na lísteček k odpočinku. Vzápětí ji 
polapila dlouhá členitá končetina a 
stiskla mezi stehnem a holení. Druhá 
tlapa přichází na pomoc a dokončuje dí­
lo vraždy.

Může se však stát, že kořist je pří­
liš tvrdým oříškem, na příklad je-li to 
saranče stejně veliké jako útočník. Po­
tom se kudlanka uchyluje k jiné taktice, 
která by se dala nazvat metodou psychi­
ckého působení. Nejprve zaujme jinou 
pózu. Začne se nadzdvihovat a zase při- 
krčovat a vydává při tom hrůzostrašné 
supění. Pak roztáhne svá chapadla a u- 
strne, probodávajíc svou oběť nelítost­
ným pohledem. Zmatené saranče by se bez 
nesnází mohlo jediným skokem dostat do 
bezpečí, ale kdež! Není schopno zbavit 
se ohromení. Když přední nožky záludné 
komediantky sevřou oběti krk, je už od­
por marný. A pak se dají do práce kud- 
lančiny čelisti, a chitinový pancíř, 
trup i nožky — všechno zmizí v tlamě. 
Nezbudou ani tykadla, aby ostatní saran- 
čata      mohla      oplakat      nešťastného      druha.

Nicméně i kudlanky mají srdce. A do­
konce značně velké. Kromě srdce má kud­
lanka i důkladnou nervovou soustavu — 
to by snad mohlo vysvětlovat její věčně 
klidné chování . . . Její mozek je značně 
podpořen systémem nervových uzlů, roz­
setých    po     celém     organismu.



Přestože se kudlanka chová tak zálud­
ně k hlavě rodiny, je velice starostli­
vou matkou. V posledních dnech slunného 
září začíná klást vajíčka. Příliš krát­
ká doba jejího života jí nedovoluje, aby 
spatřila plody svých kanibalských lásek. 
Sama se narodila jako sirotek a stejný 
osud čeká i její děti —přijdou na svět 
až následujícího jara. Aby uchránila 
příští generaci před zimním chladem, u- 
krývá matka potomstvo v originálně kon­
struovaném tepelně izolujícím pouzdře, 
tzv, kokonu. Má tvar váčku a je vytvořen 
z lepkavé hmoty, která na vzduchu tuhne. 
Je velký asi jako datle, belavého od­
stínu a svými rozměry zřetelně přesahu­
je velikost kudlančina bříška.

Samička vytváří několik kokonů a pe­
člivě je ukládá na suchých kořenech, 
kamenech a větvích. Množství vajíček v 
kokonu se různí podle druhu kudlanek a 
dosahuje někdy počtu 300 až 400. Prů­
měrné množství vajíček ve všech kokonech 
nepřesahuje obvykle počet 1200. Kdyby 
všechna přežila, zaplavily by na jaře 
krajinu miliardy malých zelených oživ­
lých větévek, zádumčivé se pohybujících 
z místa na místo. Jejich množství však 
redukují parazitující druhy hmyzu, kte­
ré kolébku, již si kudlanka pracně vy­
budovala, bezostyšně využívají jako zá­
sobárnu potravy a kladou do kokonu své 
larvy. Když má však rodinka štěstí, vy­
líhnou se v květnu až v červnu příštího 
roku z pouzdra malé larvičky v průhled­
ných obalech. Snaží se především dostat 
se ven z kokonu a bez lítosti odhazují 
svůj panenský šat, který je už tísní. 
Jakmile se ho zbaví, přestanou vypadat 
jako bezmocné larvy a nabývají už vzhle­
du skutečných, i když miniaturních kud­
lanek. Protáhnou si své nebezpečné pá­
rátky a hned začnou hledat a shánět ně­
co na zub.

Mladé kudlanky jsou věrnou napodobe­
ninou dospělých exemplářů. Nikdo ještě 
nikdy nepozoroval, že by jen tak dová­
děly nebo bezcílně bloumaly po listech. 
Nemají také nejmenší porozumění pro po­
krevně příbuzenské vztahy. Každá z nich 
vážně pokračuje svou cestou, aniž věnu­
je nejmenší pozornost svým bratříčkům a 
sestřičkám.

Jestliže kudlanky uvězníme v uzavře­
né nádobě, začnou se brzy požírat na­
vzájem. Samozřejmě první zmizí samečci. 
Ke svým přátelům i nepřátelům se totiž 
kudlanky vždycky bez výjimky přibližují 
jen s jediným cílem — aby je mohly se­
žrat!
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přízrak   uspěchané doby
L´ EXPRESS, Paříž

Basilej bychom mohli nazvat "hlavním městem světa nervové deprese". 
Ve funkčním prostředí universitní psychiatrické kliniky se shromáždilo dvacet 
expertů z Evropy, Ameriky, Asie a Afriky pod vedením dvou význačných psychi­
atrů, profesorů Paula Kíelholze a Félixe Labhardta.

Světová zdravotnická organisace vysílá do světa SOS: nervová deprese se 
stala nemocí století. Hrozí každému z nás bez ohledu na věk, pohlaví či spo­
lečenské postavení. Nerespektuje žádné hranice. Postihuje přímo přes sto 
milionů lidských bytostí. K tomuto strašnému číslu dospěl poslední statisti­
cký a klinický průzkum Světové zdravotnické organisace. Probíhal pět let ve 
výzkumných střediscích v Montrealu, Nagasaki, Tokiu, Teheránu a Basileji. 
Pět set nemocných, vybraných podle mezinárodních kritérií, posloužilo jako 
pokusní králíci, aby byl získán profil Člověka trpícího touto těžkou duševní 
chorobou.

Pro nemocného trpícího nervovou depresí 
vychází každý den černé slunce, ať už svítí 
na zelených afrických pahorcích, v kanad­
ských lesích nebo na rozkvetlých íránských 
loukách. Život nestojí za to, aby ho člověk 
žil, Probudit se a začít nový den vyžaduje 
vyčerpávající úsilí. K čemu je dobré praco­
vat, milovat, chodit na procházku? Každé 
gesto je utrpení. Srdce bije příliš rychle. 
Kosti bolí. Žaludek se zvedá. Poslední zá­
chranou je lékař: "Pane doktore, já se dusím. 
Nemohu    spát    a    nechutná   mi   jíst."
Poslední výkřik: "Je mi strašně zle, už nemohu 
dál." Podle Světové zdravotnické organisace 
jen v Evropě a v Severní Americe řeší každý 
den asi tisíc osob své utrpení, jež jím při­
náší deprese, sebevraždou. Třicet procent 
depresí končí pokusem o sebevraždu. Neuraste- 
nie, melancholie, hysterie. Nervová deprese 
není vynález poslední doby. V minulém století 
se projevovala také: celkovou skleslostí a 

chřadnutím organismu. Avšak tyto příznaky byly vzácné a ojedinělé. Lékařská 
věda popřela jejich iluzorní charakter. Označila je za depresi, nicméně se jí 
nepodařilo ji vymýtit. Právě naopak, nikdy nebyla žádná nemoc tak rozšířená 
a neprojevovala se tolika různými způsoby.

Dnes existuje přibližně sto různých definicí nervové deprese. Jedním 
z prvních pokusů Světové zdravotnické organisace bylo provést jejich klasifi­
kaci a výklad, aby všichni odborníci z různých zemí měli jistotu, že hovoří 
o stejné věci — "nemoci bytí" — fyzické, duševní i společenské.

Deprese není nikdy abstraktní pojem, pouhý stav duše. Projevuje se fy­
zicky — únavou, migrénami, srdečními poruchami, vředy, ekzémy, astmatem 
a    revmatismem,    s    čímž    si    lékařská    věda    mnohdy    neví    rady.    Přesto,    že    má    k   dl-
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sposíci specifické léky a možnosti chirurgického 
zákroku» Neboť tyto poruchy se projevují v hlu­
bokých a skrytých fyzických potížích. Jsou 
jakýmsi voláním o pomoc organismu, kterému se 
již nechce žít.

Podle názoru basilejských expertů dítě, 
které neprospívá ve škole, má potíže s psaním 
a okusuje si nehty, trpí depresí. Dospívající 
člověk, který neudělá zkoušku, utíká z domova 
nebo propadl alkoholu či drogám, projevuje 
stejné známky deprese. Oba případy mají své ob­
jektivní příčiny: rozvrácené manželství a za­
nedbané vzdělání. "Mnohdy nese vinu na duševním 
stavu dítěte škola a především učitel," říká 
profesor Labhardt. "Stačí jeden neobratný nebo 
málo vnímavý učitel, který má sám své problémy, 
a dšti jsou sklíčené. K prvním sebevraždám 
dochází ve věku 15 let."

Vynikající technik jedné basilejské továrny 
trpí depresí, protože nebyl schopen odmítnout 
vedoucí místo, na něž svými znalostmi nestačil. 
A pak jsou tu zaměstnanci na nižních, středních 
i vysokých mistech, kteří trpí depresí vlivem 
hospodářské krize. Nezapomínejme ani na nesčetné 
"oběti samoty" ve velkých městech. V New Yorku 
se například u 20 procent z 8 milionů obyvatel 
projevují příznaky deprese.

Největší daň depresi ovšem platí ženy. 
Jsou citlivější k rodinným konfliktům, trau- 
matizovány v pubertě, deprimovány menstruací, šokovány přechodem, těžce po­
stihovány úmrtím manžela. Tvoří 70 procent všech lidí trpících depresí.

Stará důchodkyně nese smrt svého psa jako těžkou ztrátu. Bezpochyby 
k tomu má dědičné i metabolické predisposice, říkají psychiatři, kteří se 
snaží určit organické "podhoubí", z něhož "vyrůstá" nervová deprese. Avšak 
skutečnou příčinu je nutno hledat v psychickém napětí života, který je stále 
nesnesitelnější.

Oba známí basilejští psychiatři se nespokojují s tím, že by z růstu 
nervové deprese obviňovali průmyslovou společnost. Prostě jednají. Již dvacet 
let léčí v jediném výzkumném institutu západní Evropy průměrně 1800 nemocných 
ročně. Došli k tomuto závěru: deprese lze stoprocentně vyléčit za předpokladu, 
že je použito správné metody.

Na žádost praktických lékařů vydal profesor Kieholz příručku diagnostiky 
a léčení, přestože je sám proti "psychiatrizaci" této choroby a samozřejmě 
i proti hospitalizaci. Nemocný musí být podroben léčbě v rodinném prostředí. 
Je třeba, aby co nejdéle pokračoval ve své každodenní činnosti, neboť přeru­
šení práce často jen prohloubí příznaky deprese.

Nemocného je třeba brát vážně. Lékař musí umět pacienta pochopit a vy­
slechnout jeho nesnáze. Nikdy nesmí říci: "To není nic vážného. Chce to jen 
trochu vůle a změnit prostředí."

"Nemocný už nevěří ve svého boha, lékaře ani lék," vysvětluje profesor 
Labhardt. Je třeba v něm co nejrychleji vzbudit zájem, aby o sebe sám začal 
pečovat. To je první krok k vyléčení."

V případě houževnatých ekzémů, bušení jinak zdravého srdce, zácpy, která 
nemá opodstatnění, a kolísavého krevního tlaku se mají praktičtí lékaři na 
pozoru. Mnozí mají strach a projevují tendenci zbavit se této "bizarní" nemo­
ci tím, že ji "postoupí" psychiatrovi. V nej lepším případě předepíšou nazdař­
bůh prášky pro uklidnění.

Oba      basilejští      specialisté      přísně      odsuzují       toto      hromadné       a       nesystematické
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užívání trankvilizérů (loni se jich jen ve Francii prodalo 35 milionů krabi­
ček). Podle jejich názoru jsou léky na pozvednutí nálady účinné jen tehdy, 
jsou-li předepsány po zralé úvaze. Předepsané v nevhodnou dobu mají za násle­
dek jen to, že nemocný ještě hlouběji upadne do své deprese. Antidepresiva 
podávaná ve Špatných dávkách depresivní pacienty spíše rozruší. Jestliže 
prášky na spaní občas člověka uspí, pak amfetaminy narušenou osobnost vždy 
nevyburcují.

Každý den se praktičtí lékaři z celého Švýcarska obracejí telefonicky na 
profesora Kielholze a ptají se, jak mají zacházet s léky, které jsou sice 
účinné, ale zároveň nebezpečné. "To dokazuje," říká profesor Kielholz, "že 
naši lékaři pochopili, že nesystematická léčba deprese nikam nevede. Pacient 
skončí buď v psychiatrickém ústavu nebo se pokusí o sebevraždu."

Švýcarsko, kde urbanizace, industrializace a společenský pořádek spoutá- 
vají občany do skutečného morálního jha, drží světový rekord v tom, že jeden 
z deseti lékařů je psychiatr.

Nicméně psychiatrická léčba nestačí k pacientově vyléčení. První starostí 
basilejských expertů je naopak poskytnout mladým lékařům takovou kvalifikaci, 
která by co nejvíce splňovala požadavky moderní patologie. Jen tak budou 
schopni      účinně      léčit      nervovou     depresi.

POHONNÉ HMOTY A CHOROBY SCIENCE ET VIE, Paříž
Už mnoho let lékaři diskrétně podotýkali, že navzdory nedostatku potra­

vin, avšak díky omezení automobilové dopravy se v okupované Francii za druhé 
světové války značně snížil počet osob s chorobami srdce a cév. Američtí 
epidemiologové Brown, Marmot, Sacksová a Kwoková nyní podali další podobný 
důkaz: v britském časopise Nature uveřejnili zprávu o výsledcích svého prů­
zkumu, jak se projevil nedostatek pohonných hmot, který v USA nastal v roce 
1974. Průzkum se uskutečnil ve dvou kalifornských okresech. Zjistilo se, že 
za nedostatku pohonných hmot se chronická onemocnění plic snížila o 33 až 38 
procent a srdeční a cévní onemocnění o 11,2 až 16,7 procenta. Například v 
okresu Alameda se celková úmrtnost snížila o 7,7 procenta a v okresu San 
Francisco dokonce o 13,4 procenta!

Jakmile měla benzinová čerpadla opět dostatek benzínu, úmrtnost se zvý­
šila na dřívější úroveň.
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sedačkou a vybral si jinou. Oba nás to rozladilo, protože máme rádi 
zavedený pořádek. Když se usadil, spustil; "Tak jsem si cestou říkal, 
že nás svedl dohromady osud, Wolfe. Vy jste mistr ve svém oboru a já 
ve svém. My dva jsme se museli setkat."

Wolfe byl tak ohromen, že jen sarkasticky zahuhlal; "Nebesa."
Blaney nadšeně pokýval hlavou. "Věděl jsem, že budeme mít mnoho 

společného. I já velmi často používám tohoto výrazu. Ale asi byste se 
rád dověděl, proč jsem přišel. Já na vašem místě bych to chtěl také 
vědět. Nejsem tady proto, že bych se strachoval o svou bezpečnost. Mně 
nemůže hrozit sebemenší nebezpečí. Ale v úterý večer tam ti chlapíci 
— asi to byli detektivové — spolu klábosili a já jsem zaslechl, jak 
jeden z nich povídal, že paní Poorová je klientkou pana Nera Wolfeho a 
v tom případě že je z toho venku. Nero Wolfe si prý umanul, že tu vra­
ždu spáchal Blaney, a ten by prý udělal nejlíp, kdyby si už teď dal 
vyholit nohu pro elektrodu. Asi to byly jen plané povídačky, ale opra­
vdu by mi bylo líto, kdybyste se zesměšnil. Bylo by to škoda. A vy to 
jistě nechcete. Nejste muž, který dělá ukvapené závěry. Nebylo by to 
vědecké a my oba jsme vědci. Uveďte mi své důvody, jeden po druhém, a 
já vám dokážu, že neobstojí. Tak do toho."

"Archie!" Nero Wolfe na mne vrhl úpěnlivý pohled. "Vyhoďte ho!"
Blaney nedal naprosto ničím najevo, že by slyšel něco jiného než 

vlastní slova, a já jsem byl tak fascinován, že jsem nebyl schopen po­
hnout prstem.

Blaney už zase deklamoval: "Pravda je taková, že důvody nemáte. 
Genový obavy, že ho chci zabít, nedokazují naprosto nic. Byl to od na­
rození zbabělec. Je pravda, že jsem mu vylíčil některé své nápady, jak 
bych mohl spáchat vraždu, aniž bych byl vypátrán. Ale to jen proto, 
aby si uvědomil, že vedle mne nemá co dělat, že mu polovina podniku 
patří jen z mé milosti. Moje nabídka, že odkoupím jeho půlku za dvacet 
tisíc dolarů, byla proto více než velkorysá. Ale k vraždě bych se ne­
snížil. Tak velkou cenu — nebo tak malou? — pro mne žádný člověk ne­
má.”

Dokázal zázrak. Viděl jsem to na vlastní oči: Nero Wolfe svižným 
krokem prchal ze své pracovny. On sám vyštval z této pracovny nejedno­
ho chlapíka, ale stalo se poprvé, aby utíkal sám. Neodvažoval se ani 
setrvat na stejném patře, poněvadž vzápětí bylo slyšet, jak otevírá a 
zabouchává dveře výtahu.

Řekl jsem Blaneyovi konejšivě: "Toho si nevšímejte. Je výstřední," 
"I já jsem takový," přiznal.
Souhlasně jsem přikývl. "To už je úděl géniů."
Blaney se zachmuřil. "On si opravdu myslí, že jsem zabil Gena 

Poora?"
"Teď zcela určitě."
"Proč teď?"
Mávl jsem rukou. "Jako bych nic neřekl. I já jsem výstřední."
Zabzučel domácí telefon. Otočil jsem se na židli a vzal sluchát­

ko. Nero Wolfe mi volal ze svého pokoje.
"Archie, už ten chlap odešel?"
"Ne, pane."
"Okamžitě     ho     vyhoďte!     Zavolejte     Saulovi     a     vyřiďte     mu,      aby     ke    mně 
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co nejdříve přišel."
Linka oněměla. Jestliže Wolfe byl ochoten utrácet na řešení pří­

padu peníze, znamenalo to, že se již rozhýbal. Saul Panzer, který byl 
kromě mne nejlepším pátračem na západ od Nantucketu, stál dvacet dola­
rů. denně plus výlohy.

Abych dostal Blaneye z domu, musel jsem ho téměř vynést.
Aby smůla pokračovala, Saula Panzera se mi nepodařilo zastihnout. 

Řekli mi, že je pracovně někde na Long Islandu. Nechal jsem mu vzkaz, 
aby se ozval, jakmile se vrátí. Učinil tak kolem třetí hodiny a řekl 
mi, že se u nás objeví krátce po šesté.

Wolfe se tak rozhýbal, že se stal marnotratným: vyhodil celé dva 
dolary za telefonní rozhovor s Washingtonem. Bez nesnází jsem dostal 
na drát generála Carpentera, pod nímž jsem kdysi sloužil jako major a 
jemuž Wolfe za války pomohl vyřešit určité problémy. Požádal Carpente­
ra, aby odeslal telegram, který by nám otevřel brány podniku Becker 
Products       Corporation.       Prosbě       bylo       samozřejmě       vyhověno.

Jako by mu to nestačilo, začal žhavit další želízko. Hodiny uka­
zovaly za deset minut čtyři, když mi řekl: "Archie, zjistěte mi, zda 
má cenu, abych si pohovořil s tím Joem Grollem."

"Zajisté,pane. Mám se poradit s čajovými lístky nebo snad pro­
mluvit s věštkyní? Znám jednu, umí číst z ruky, bydlí na —"

"Zajděte za Grollem a zjistěte, oč jsem vás požádal."
Wolfe pak odešel do skleníku a já jsem vytočil číslo podniku Bla­

ney a Poor a spojil se s Grollem. Nebylo nutné ho přesvědčovat. Z tónu 
jeho řeči vyplynulo, že si rád po pracovní době pohovoří s kýmkoli, 
kdykoli a kdekoli. Smluvil jsem s ním schůzku na půlšestou v Petově 
baru na 19.ulici.

Jednak se u Peta pije dobrá whisky, jednak tam mají oddělené bo­
xy s příčkami až do stropu, což vytváří pocit soukromí. Usadil jsem se 
v jednom z nich a čekal. Byl jsem překvapen, když se objevil, poněvadž 
teprve teď jsem si všiml, že je to velmi pohledný mládenec. S ušima to 
u něho příroda sice trochu přehnala, ale celkově to byl fešák, třebaže 
žádný playboy.

Když jsme měli pití před sebou, nonšalantně jsem prohodil: "Chci 
si s vámi popovídat o té vraždě, jak už jsem vám řekl do telefonu. Ji­
stě jste již slyšel o Neru Wolfovi. V úterý odpoledne jej Poor se svou 
manželkou navštívil a svěřil se mu se svými obavami, že jej Blaney za­
vraždí, aby se ho zbavil."

Joe přikývl. "Ano, to vím."
"Aha. Řekli vám to poldové?"
"Ne. Vím to od Marty, tedy paní Poorové. Požádala mě, abych jí 

pomohl při zařizování pohřbu." Mávl rukou. "Aby to čert vzal. Jeden 
mizerný civilní pohřeb nadělá více kraválu než smrt tisíce vojáků tam 
za mořem."

Přikývl     jsem     na     souhlas.     "To       jistě.     Hokynář       to     má      vždycky     těžší 
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než velkoobchodník." Usrkl jsem ze sklenice. "Nesedí mi ta teorie, že 
Poora zabila Helena Vardisová. Vám ano?"

"Cože?" Vyvalil na mne oči. "O čem to mluvíte? Jaká teorie?" 
Prsty, jimiž objímal sklenici, křečovitě ztuhly.

"Jde o ten drb, že Helena Vardisová by pro Blaneye udělala vše­
chno na světě, bůhsámví proč. Že ty doutníky připravila ona v úterý —" 

"Panebože!" Řekl to klidně, pak mu hlas náhle stoupl. "Kterýpak 
chytrák si tohle vymyslel? Ten polda Rowcliff? Nebo Wolfe? Nebo snad 
vy?"

Už téměř hystericky ječel. Asi jsem stiskl nepravý knoflík — 
nebo možná správný, nepotřeboval jsem však, aby se na mne rozlítil. 
"Já to nebyl," ujistil jsem ho. "Nerozčilujte se."

Zasmál se. Jeho smích již nezněl hystericky, ale zato hořce. "To 
jste řekl správně. Musím si to už konečně jednou zapamatovat, že se 
nemám rozčilovat. Jaká dojemná péče. Navléknou vám uniformu a naučí 
vás dělat to, co potřebují, pak vás odvezou za oceán a vrhnou vás do­
prostřed pekla, mezí bomby, střely, granáty, plamenomety . . . Přátelé vám 
umírají před očima a vykrvácejí vám v náručí. Po dvou letech tohoto 
pekla vás přivezou domů, pustí vás do civilu a otcovsky vám doporučí, 
abyste se hlavně nerozčiloval."

Dopil sklenici do dna a položil ji na stůl. "No nic," pokračoval 
už klidně. "Jsem ooět volný jako pták, nerozčiluju se a vrátím se do 
zaměstnání. A co mě čeká? Děvče, na které jsem jaksi spoléhal, nějaká 
Marta Davisová, se mezitím provdala za Šéfa. A já vůbec nic netušil, 
nikdo mi o tom ani nešpitl, Nic jí nevyčítám, nebyla to její vina. Ni­
kdy mi nic neslibovala, dokonce ani to, že mi bude psát. Ale nějak jsem 
se na to shledání těšil. Až najednou si na mne vzpomněla, protože se 
ocitla v bryndě, a já byl najednou dobrý k tomu, abych jí z ní pomohl 
ven. Posedla ji představa, že se Blaney rozhodl zabít jejího muže. A 
já jsem znal Blaneye dost dobře, abych o tom nepochyboval. Několikrát 
jsem za ní byl v bytě, chtěla se se mnou poradit. A taky chtěla, abych 
hlídal Blaneye. Ale proč se tady před vámi svlíkám, vy jste nebyl ve 
válce!"

"I byl," ozval jsem se, "přiznávám však, že mi nikdo nevykrvácel 
v náručí. Dělal jsem, co mi přikázali."

"Já taky, brácho. Dělali jsme to všichni. Ale abych se vrátil k 
Martě. Její zrada mě mrzela, ale srdce mi nezlomila. Zdála se mi taky 
trochu starší, než jsem si ji pamatoval, a kromě toho jsem v dílně ob­
jevil děvče. Byla tam, když jsem odcházel na vojnu, ale tehdy to byl 
ještě takový nedomrlý žabec. Ty dva roky udělaly zázrak, stala se z ní 
holka jako květ. Neříkám vám nic, co by poldové nevěděli. Aby je čert 
vzal. Je to Helena Vardisová. Viděl jsem ji tehdy večer."

"Ano. Připadala mi rozrušená."
"Rozrušená?" Znovu se zasmál. "To je pochopitelné, když jsem se 

do ní tak navezl . . . Ještě bych sl cucnul. - Díky."
Schválil tak objednávku druhé sklenice. Uchopil ji a jedním dou­

škem ji do poloviny vyprázdnil.
"Je to dobrá whisky . . . Měl jsem pocit, že ji můj zájem těší. Ke 

všem civilistům jsem se tehdy choval s opovržením, včetně jí, ale zdá­
lo    se    mi,     že     jí     nejsem    lhostejný.    Nejde    mi     na    rozum,      čím     ten     Poor     tak 
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přitahoval holky, a ještě ve svém věku. To nikdy nepochopím. Nejdřív 
mi přebral Martu a pak Helenu. Viděl jsem ji s ním v restauraci a pak 
v autě. Jednou jsem jí špehoval, když vyšla z bytu. Setkala se s Poo- 
rem na 14. ulici, tam si vzali taxík a ztratili se tni. Přirozeně jsem 
jí to vmetl do tváře, ale ona mě poslala k čertu. Odmítla mi cokoli 
vysvětlit.”

Dopil. "A pak se nemám rozčilovat. Poldové mi to doporučili vče­
ra i dnes — nerozčilujte se. Kterápak chytrá hlava přišla na to, že 
Helena Vardisová se paktuje s Blaneyem? Byl jste to vy?"

Zavrtěl jsem hlavou. "Nejsem polda. Někde jsem to zaslechl. Za­
jímalo mě, co si o tom myslíte vy. Když se vyšetřuje vražda, vyslechne 
člověk ledacos."

"Proč to posloucháte?"
"A proč bych si to neposlechl? Před vámi si také neucpávám uši." 
Zasmál se, už přirozeněji. "Jste zvláštní chlapík, ani mi nepři­

padá, že vyšetřujete vraždu. Netlačíte mě ke zdi a ani se mě nesnažíte 
vydírat. Chtěl byste tni s něčím píchnout?"

"Snad ano, když mi prozradíte, oč jde."
"Minutku počkejte. Musím si zatelefonovat."
Sklouzl ze sedadla a vyšel z boxu. Usrkl jsem ze sklenice, zapá­

lil si cigaretu a přemýšlel, zda ho pach krve na bojištích trvale ne- 
vyšinul z rovnováhy nebo zda mu jen momentálně povolují nervy.

Do pěti minut byl zpět, vklouzl za stůl a řekl: "Blaney je u se­
be ve Westchesteru. Telefonoval jsem mu, abych se ho přeptal na jednu 
pracovní záležitost. Byla to však jen záminka, chtěl jsem mít jistotu, 
že je doma."

"Tak teď ji máme. Pojedem za ním?"
"Ne." Hleděl na sklenici. "Myslel jsem, že jsem již dopil. Aha, 

vy jste objednal další. Díky. Malinko usrkl. "Ten nápad s Helenou je 
holá pitomost. Kdyby ti poldové nebyli na hlavu padlí, muselo by jim 
být jasné, že to udělala Marta nebo Blaney. Marta tvrdí, že přijela k 
Blaneyovi v úterý ve čtvrt na sedm, jak si to domluvili. Prý ho doma 
nezastihla, a tak postávala půl hodiny před domkem. Blaney však říká, 
že se vrátil domů ve tři čtvrti na šest a že se nikam nehnul, dokud mu 
policie telefonicky neoznámila, že byl Poor zabit. Jeden z nich tedy 
nemluví pravdu, a ten, který lže, zabil Poora. Proto je to Blaney."

"Proč? Protože Marta neumí lhát?"
Zamračil se na mne. "Nepodpichujte. Proč by ho ksakru zabíjela? 

Klovla ho teprve před dvěma roky a udělala s ním terno. Udělal to Bla­
ney. Rozlil jsem si to u něho a vyrazí mě z práce, ale vem to čert! Už 
jsem toho měl stejně až po krk, dělat tnu na dílně poskoka. Poohlédnu 
se po něčem jiném. Poldové už v podniku byli, přišli si to tam pro­
hlédnout kvůli těm doutníkům. Blaney jim řekl =bezevšeho, jen si po- 
služte=, o skrýších však ani necekl, a oni na ně nepřišli."

"O jakých skrýších?"
"No prostě tajných úkrytech. V kanceláři je jich plno. Mrknu se 

po nich, od úterka jsem k tomu neměl příležitost, až teď, když vím, že 
Blaney je ve Westchesteru. S takovým cvokem, jako je Blaney, člověk 
nikdy neví. Půjdete se mnou?"

"Máte klíče?"
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"Klíče? Jsem přece mistr."
"Tak dobrá. Dopijte."
Vyprázdnil sklenici, zaplatil jsem, nasadili jsme si klobouky, 

oblékli pláště a vyšli na ulici. Když už jsme stáli u mého vozu, požá­
dal jsem ho, aby mě na chvilku omluvil. Přistoupil jsem k opodál par­
kujícímu taxíku, trhnutím jsem otevřel dveře, vstrčil dovnitř hlavu a 
řekl; "Tohle nemá smysl, Heleno. Vystupte si pojeďte se mnou."

"Šéfe," ohradil se taxikář výhrůžně, "koukejte vypadnout."
"Zhluboka dýchat," řekl jsem medově. "Nemohu vypadnout, ančto 

nejsem uvnitř. Jen nakukuju." A k něžným spánkům jsem dodal: "Počínáte 
si dětinsky. Neznáte ani abecedu sledování a tento řidič, na nějž jste 
padla, je ještě větší vrták. Chcete-li mermomocí Joea sledovat, prosím. 
Strčíme ho do taxíku, pustíme ho před sebe a já vám pak ukážu, jak se 
to dělá."

"To se podívejme," zakrákal řidič výhružným hlasem. "Ukážete jí, 
jak se to dělá?"

"Slyšíte toho nemravu?" poznamenal jsem. "Na co hned nemyslí."
"Vy jste asi snědl veškerou moudrost, že?"
"O tom se ještě časem přesvědčíme," odsekl jsem. "Rozhodně jsem 

jí snědl více než vy, jinak byste nenechala běžet taxametr. Zaplaťte a 
a pojďte."

Podržel jsem jí dveře, aby mohla vystoupit. Když mi na chodníku 
stanula tváří v tvář, poznamenala: "Zdá se, že rozhodujete o všem. Tak 
to i zaplaťte."

Bylo to nepříjemné překvapení, nezaváhal jsem však. Za prvé mi 
její chování imponovalo a za druhé jsem věděl, že veškeré výlohy se 
hradí z těch pěti tisíc. Proto jsem se s lehkým srdcem rozloučil se 
dvěma dolary. Potom jsem jí vzal loket a odvedl ke svému vozu. Otevřel 
jsem dveře a řekl Joeovi: "Trochu se posuňte. Je tam místo pro tři."

Vklouzla dovnitř, já si sedl za volant a zabouchl dveře. Nastar­
toval jsem, odlepil se od chodníku a na nejbližší křižovatce jsem od­
bočil do centra. Oba pasažéři zarytě mlčeli.

"Být vámi, prohodil jsem povzbudivě, "dal bych to dohromady." 
Mohli byste vytvořit Newyorskou ligu pro vzájemné špehování. Jen mi 
vrtá hlavou, jak poznáte, kdo koho sleduje. Ovšem, bude-li někdo z vás 
dvou usvědčen z vraždy, bude se špehováním konec. Hrozí-li vám tento 
osud, neprohloupili byste, kdybyste se urychleně vzali. Manželka totiž 
nemůže svědčit proti manželovi a naopak. Máte jediný pádný důvod pro 
ženitbu, který znám."

Myškou jsem se vyhnul kočárku. "Abyste byla informovaná, Heleno. 
Hasíme si to do podniku Blaney a Poor, abychom si prohlédli ty tajemné 
skrýše. Třeba v nich něco objevíme."

"A co," zeptala se.
"Což já vím? Možná podrobnou kalkulaci, na kolik by přišlo zabi­

tí pana Eugena Poora, v trojím vyhotovení. Možná tam skryl plánky vra­
žedného doutníku. I hrubý náčrt by nám stačil."

"To je směšné. Připadáte mi jako klaun."
"To je dobře. Je všeobecně známo, že kromě matek a tří postav z 

Dickensových knih mají klauni největší a nejvřelejší srdce na světě."
Zastavil      jsem      na      chodníku      na      Varickově      ulici      před      firmou    Blaney 
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a Poor. Její sídlo by sotva přimělo cizího člověka, aby ztrácel čas na 
jeho prohlídku. Zabíralo část prostředního domu starého, oprýskaného 
bloku. V přízemí byly kanceláře, vzadu do dvora část dílen a zbytek v 
prvním poschodí, jak mě informoval Joe. Vstoupili jsme do kanceláře a 
rozsvítili. Helena se posadila na stůl a nasadila pohrdavý výraz. Ne­
ušlo mi však, že nás při hledání pozoruje otevřenýma očima.

Joe pohodil klobouk a plášť na židli a ze stolní zásuvky si vy­
táhl šroubovák. Pak přistoupil k psacímu stroji stojícímu na stole, u 
něhož seděla Helena, šroubovákem uvolnil válec, vyjmul jej a jeden ko­
nec odšrouboval. Když obrátil válec do svislé polohy, vysypalo se z 
jeho dutiny na stůl několik kostek. Otevřeným koncem naklonil válec ke 
světlu, aby viděl dovnitř, pak vložil kostky zpět, válec uzavřel a na­
montoval zpátky do stroje.

Prsty mu při práci jen hrály, počínaly si neobyčejně přesně a 
rychle. Mně by taková operace zabrala nejméně deset minut, on to svedl 
za pouhé tři.

"Trikové kostky?" zeptal jsem se.
"Běžně vyráběný artikl," konstatoval a přistoupil ke dveřím zad­

ní stěny místnosti. Otevřel je, vyndal ze závěsů a opřel o stůl. Pak 
si klekl na podlahu a na dolní hraně dveří uvolnil lištu. Na podlahu 
se vysypalo několik tužek.

"Co je tohle za podfuk?"
"Jakmile začnete psát, vystříkne na vás parfém," odpověděl Joe a 

natáhl se na podlahu, aby se podíval do dutiny. Pak prohledal další 
skrýše, které byly téměř všude: ve stolních lampách, v nohách u židlí, 
v popelnících a dokonce i v kovovém podstavci stolního kalendáře na 
velkém stole v rohu kanceláře.

Právě vykuchával ten podstavec, když jsem zaslechl, jak si pro 
sebe mumlá: "Tak tohle neznám." Přistoupil k Heleně a něco před ní po­
ložil na stůl. "Nevíte, co je tohle za krám?" otázal se.

Vzala si věcičku do prstů a když ji prohlížela, zavrtěla hlavou. 
"Nemám ponětí."

"Ukažte," ozval jsem se. Jakmile mi věcičku Helena podala, rázem 
ze mne vyprchal pocit nudy, ale navenek jsem dělal jakoby nic. Byla to 
válečkovitá podlouhlá kapsle, asi jeden a půl centimetru dlouhá a na­
nejvýš čtyři milimetry silná. Její plášť byl hladký, nikde ani šev ne­
bo otvůrek, jen z jednoho konce vyčuhoval asi čtyři centimetry dlouhý 
tmavohnědý drátek.

"Kde jste to objevil?"
"Přece jste mě při tom viděl," ohradil se Joe podrážděně. "V tom 

kalendáři na Blaneyově stole."
"Aha, to je jeho stůl? Byla tam jen tato jedna, nebo jich tam 

bylo víc?"
"Je jich tam několik." Joe odešel k šéfovu stolu a za chvilku se 

vrátil. "Tady jsou ještě tři. Celkem tedy čtyři."
Vzal jsem mu je z ruky a srovnal je mezi sebou. Všechny byly na­

prosto stejné. Pohlédl jsem na Helenin přitažlivý obličej. Zdálo se mi, 
že ji nález vzrušil. Joeův pohledný obličej — samozřejmě až na ty uši 
— tni připadal ještě vzrušenější.

"Myslím,"      řekl      jsem,      "že      jedna      taková      věcička       byla      v      doutníku, 
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který Poor už nedokouřil. Co si myslíte vy?"
"V tom si můžete velice rychle zjednat jasno," odpověděl Joe. 

"Dejte mi jednu." Oči mu svítily.
Zavrtěl jsem hlavou. "Do toho se raději nebudeme pouštět." Po­

hlédl jsem na hodiny. "Tři čtvrtě na devět. Pan Wolfe je teď uprostřed 
večere. Správně byste měl ten nalezený poklad odnést na policii, ale 
asi by vám vyčetli, že jste jim o těch skrýších nic neřekl, když tu 
dělali prohlídku. Rušit Wolfeho při večeři si nemůžeme dovolit, ani 
telefonicky. Co tedy říkáte návrhu, abychom si někde něco slupli? Já 
to zatáhnu. Nic velkého, bude to prosté jídlo, ale výživné. A až se 
napapáme, odvezeme tyhle cerepetičky i s kalendářem mému šéfovi."

"Odvezte mu je sám," namítl Joe. "Já už bych šel raději domů." 
"Já také," přidala se Helena.
"Ne, to by nešlo. Zase byste se jeden druhému věšeli na paty a 

celé byste to opět pomotali. Když ty krámy přinesu Wolfemu sám, zjančí 
se a poštve na vás policii. Nechci si fandit, ale nebylo by přece jen 
lepší vzít zavděk mou společností?"

"Nikdo na mně nemůže chtít, abych s tímhle individuem jedla u 
jednoho stolu," procedila Helena tím nejpohrdlivějším tónem, jakého 
byla schopna.

"Nedělejte si starosti. Kdybyste tam seděla vy, nemohl bych se 
jídla ani dotknout," ohradil se Joe. Dělal co mohl, aby se jí tónem 
vyrovnal, ale neuspěl, protože nebyl žena.

Byla to však jen bouře ve sklenici vody. V Gallagherově restau­
raci, kam jsem je zavedl, nejenže seděli u společného stolu, ale cpali 
se s chutí steaky podávanými na společné míse. K Wolfemu jsme dorazili 
krátce po desáté. Rozvaloval se v pracovně za stolem a popíjel své ve­
černí       pivo.       Jedna       láhev      na     podnose     byla     již     prázdná,     další     dvě     čekaly
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na vyprázdnění. Joe Groll seděl na židlí potažené červenou kůží a na 
stolku měl rovněž sklenicí piva. Helena Vardisová zdobila křeslo, kte­
ré občas používal sám Wolfe, a já jsem seděl za svým stolem. Již jsem 
podal Wolfemu raport a teď jsem ho sledoval, jak si prohlíží konstruk­
ci kalendářního podstavce.

Odložil jej na stůl, potom si prohlédl jednu z kovových kapslí. 
Když i tu odložil, upřel své polozavřené oči na Joea.

"Pane Grolle!"
"Ano, pane."
"Nevím, jak vám pracují mozkové závity. Jestli jen trochu víc, 

než se zdá, jistě si uvědomujete, že kdybych nyní ty dvě věci odevzdal 
policii a tlumočil jí to, co mi sdělil pan Goodwin, vyšel byste z toho 
jako lhář. Bude se vás ptát, proč jste otálel s prohlídkou těch skrýší 
do té chvíle, dokud jste při tom neměl svědky. Proč vás vůbec napadlo, 
že stojí za prohlídku? Je téměř k nevíře, že by pan Blaney nastražil 
ty prskavky do doutníků a tyhle přebytečné nechal na svém stole v úkry­
tu, o jehož existenci ví tucet lidí. Budou vám klást spoustu dalších 
všetečných otázek, ale z mého zkráceného výčtu si jistě dovedete vyvo­
dit, jaké budou jejich závěry. Pak vám hodí na krk, že jste ty kapsle 
ukryl v kalendáři vy sám. Kde jste k nim přišel?"

Joe se ohradil: "Jak jsem na tom s mozkovými závity, to nevím. 
Ale zato docela přesně vím, že se všechno do písmene seběhlo tak, jak 
jste slyšel. A není pravda, že jsem s objevem čekal na svědky. Čekal 
jsem jen, až bude čistý vzduch, až budu mít jistotu, že mě pan Blaney 
nemůže překvapit. Náhodou byl zrovna se mnou pan Goodwin, když jsem tu 
jistotu získal. No, a jen tak mě napadlo, že by mohl jít se mnou. Dále 
jste říkal, že je téměř k nevíře, že by se pan Blaney mohl dopustit 
takové pošetilosti. Na to vám řeknu, že u něho je možné předpokládat 
všecko. Je to cvok. Vy ho neznáte, proto to nevíte."

"Čerta starého to nevím. Vím to velice dobře. Jak dlouho již ty 
skrýše existují?" zavrčel Wolfe.

"Některé již léta, některé jsou novější."
Wolfe poklepal prsty o stolní kalendář. "Toto tam bylo dlouho?"
Joe se zamyslel. "Čtyři pět let. Když jsem odcházel na vojnu, tak 

tam ten kalendář již stál . . . Řekl bych, pane Wolfe, že zapomínáte na 
jedno. Vždyť stále nevím, co jsem vlastně v tom kalendáři objevil. Ne­
mám tušení, co to je. Až od vás se dovídám, že jde asi o výbušné nálo­
že, jaké byly použity v těch doutnících. Když to víte, tak to víte, a- 
le já to nevím."

"Ani já ne."
"Tak k čemu ten povyk? Třeba jsou naplněny chanelem číslo 5 nebo 

jen vzduchem."
Wolfe pokýval hlavou. "Směřoval jsem k tomu. Musíme si to proto 

zjistit sami dřív, než ty věcičky předáme panu Cramerovi. Kdyby to to­
tiž bylo to, co hledáme, policie by vás zatkla jako nepřímého svědka. 
A to se mi nehodí, budu vás možná ještě potřebovat."

Stiskl tlačítko a za okamžik vstoupil Fritz. Wolfe se ho otázal: 
"Pamatujete se na kávovou konvici, kterou nám kdosi daroval? Naivně 
jsme    si    mysleli    tehdy,    že     ji    nebudeme     moci    používat."

"Ano,     pane,     vzpomínám   si   na   ni."
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"Už jste ji vyhodil?"
"Ne, pane. Je ve sklepě."
"Přineste mi ji, prosím vás."
Když Fritz odešel, Wolfe vzal kapsli do prstů, chvilku se na ni 

mračil a pak se obrátil na mne; "Archie, přineste mi kus papíru, ple­
chovku se stolním olejem a kousek provázku."

Wolfovy přípravy ve mně vzbudily touhu vyjít si na procházku, 
ale s ohledem na přítomnou dámu jsem svůj zaječí pud potlačil. Co kdy­
by potřebovala mou ochranu nebo pomoc? Proto jsem poslušně šel pro po­
třebné rekvizity. Když jsem se s nimi vrátil, byl Fritz s konvicí už v 
pracovně. Bylo to třílitrové monstrum z tlustého plechu. My tři jsme 
se nahrnuli ke stolu a sledovali šéfovy přípravy, jen Helena zůstala v 
křesle.

Z novin ustřihl Wolfe proužek papíru 5 krát 12 centimetrů, poka- 
pal jej olejem, promlul mezi prsty, a pak svinul do tenkého knotu. Ten 
jsme potom přiložili k drátku vyčnívajícímu z kapsle tak, aby se oba 
konce o kousek překrývaly, a Joe Groll je svázal nití dohromady. Wolfe 
nadzvedl víko konvice.

"Raději ne," namítl Joe. "Nechte je tam, může utlumit výbuch. 
Ale ten skleněný klobouček dáme pryč."

Rychlými, jistými prsty dokončil práci, Wolfe, Fritz a já jsme 
zaujatě přihlíželi. Odstranil skleněný klobouček a vnitřní sítko a ot­
vorem vsunul kapsli do konvice. V jedné ruce přidržoval naolejovaný 
knot, druhou jej v hrdle konvice utěsnil kusem papíru, aby neproklouzl. 
Wolfe pochvalně pokyvoval hlavou a pohodlně se rozvalil na židli. Asi 
pěticentimetrový kus knotu vyčníval z konvice ven.

"Postavte to na podlahu. Tamhle," ukázal Wolfe.
Joe tam zamířil a z kapsy vytáhl krabičku zápalek. Zadržel jsem 

ho. "Momentíček. Sem s tím!" Vzal jsem mu konvici z rukou. "Všichni do 
haly. Já to zapálím."

Fritz a Helena poslechli, Joe jen poodstoupil do kouta, kdežto 
Wolfe se ani nehnul.

"Vy jste neviděl Poorův obličej, kdežto já ano. Jděte do haly."
"Nesmysl! Mám utíkat před takovou prskavkou?"
"Tak aspoň hodím přes konvici deku."
"Ne! Chci to vidět."
"Já taky," připojil se Joe. "Jaképak strachy. Vsadil bych se, že 

je to jen atrapa  . . . "
Pokrčil jsem rameny. "Doufám, že Helena absolvovala kurs první 

pomoci."
Položil jsem konvici ke gauči, asi pět kroků od Wolfova stolu, 

škrtl sirkou a zapálil konec knotu. Pak jsem poodstoupil a pozoroval 
plamínek. Za tři vteřiny uhořely téměř tři centimetry knotu. "Na shle­
danou v nemocnici," řekl jsem a odkvačil do haly. Dveře jsem za sebou 
přivřel na škvíru, abych viděl dovnitř.

Napjatě jsme čekali asi deset vteřin, připadalo nám to však nej­
méně třikrát delší. Pak se ozvala rána — byla to pořádná šupa — a po 
ní hned druhá, ale trochu jiná. Helena mě popadla za paži, neměl jsem 
však čas vychutnat tu rozkoš, rozrazil jsem dveře a vřítil se dovnitř. 
Wolfe    seděl    čelem    ke     zdi       a       zíral     na     otlučenou     omítku.
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"Víko od konvice," zamumlal. "Proletělo mi kolem hlavy."
Odhadl jsem směr a úhel. "Minulo vás tak o tři centimetry." Shýbl 

jsem se pro pokřivené víko. "Dostat tím do lebky, byl byste viděl an­
dělíčky."

Už i Fritz a Helena se odvážili dovnitř. Joe k nám přistoupil s 
konvicí v ruce. "Sáhněte si, jak je horká," řekl. "A celá pokřivená. 
Musí to být pěkný prevít. Tohle by nedokázal dynamit ani téenté. Co to 
asi je?" Zkoumavě nasál nosem vzduch. "Cítíte něco? Já nic."

"Taková opovážlivost," ozval se Wolfe. Překvapeně jsem se na ně­
ho podíval. Dalo se očekávat, že bude děkovat osudu, že bez úhony vy­
vázl. Místo toho však seděl zpříma na židli, což vždy znamená, že sop­
tí hněvem. "Ta poklice mě málem trefila do hlavy. Tím je to pro mne 
rozhodnuto. Proti panu Pooroví mohl někdo něco mít. Ale jak k tomu mám 
přijít já?"

"Panebože!" Díval jsem se na něho s nevolí. "Stavíte to úplně na 
hlavu. Nikdo to přece nenastražil na vás! A neříkal jsem vám, abyste 
odešel do haly? Ovšem, jestli vás to tak navztekalo, že jste ochoten 
pracovat, tím lépe. Dejte se do toho. Máte tu Joea a Helenu, můžete 
začít s nimi."

"Nikoli." Povstal. "Půjdu spát." Uklonil se Heleně: "Dobrou noc, 
slečno Vardisová." O centimetr natočil hlavu k Joeovi: "Dobrou noc, 
pane . . . - Archie, zbylé kapsle uložte do sejfu." Odkráčel a zmizel za 
dveřmi.

"Zvláštní chlapík," poznamenal Joe. "Ani nemrknul, když to bou­
chlo a ta poklička mu olízla ucho."

"To jo," zabručel jsem. "Občas mu rupne v bedně. Jako právě teď. 
Místo aby si vás dva vzal na paškál a vyždímal z vás, co se dá, klidně 
si odejde do postele. Ani vám neřekl, co máte podniknout. Budete poli­
cii hlásit, co se dnes večer stalo? Neradil bych vám to . . .  aspoň pro­
zatím . . . Pojďte, v těchto končinách je umění sehnat taxík. Stejně mu­
sím s vozem do garáže, tak vás někde vyložím.

Když jsem se později do pracovny vrátil, učinil jsem malý objev. 
Otevřel jsem sejf, abych jako každý večer zkontroloval stav hotovosti, 
a zjistil jsem, že dvě stovky chybí. V knize výdajů bylo Wolfovou ru­
kou      napsáno:      "Saul      Panzer,     záloha     na     výdaje."

Saul      to      už     tedy     rozjel . . . 

V pátek ráno, nemaje co na práci, jsem případ rozřešil. Dokázal 
jsem to chladnou logickou úvahou. Všechno do sebe perfektně zapadalo, 
chyběly mi jen přesvědčivé důkazy pro porotu. Ale ty sháněl Saul Pan­
zer.    Nebudu     zde     svoje     závěry     rozvíjet,     poněvadž       za      prvé       by     zabraly     tři 
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stránky a za druhé se ukázaly jako mylné. Nicméně všechno mi bylo do 
puntíku jasné ještě krátce před devátou, než mě Wolfe telefonicky po­
žádal, abych přišel do pracovny. Pověřil mě úkolem s přesnými instruk­
cemi.      Tak       jsem      se       dostal      do      sídla     kriminálky     na     20.ulici.

Býval bych s povděkem vyřídil svou záležitost s nějakou nižší 
šarží, ale nachomýtl se tam Cramer a pozval mě k sobě do kanceláře.

Když jsme usedli, otočil si židli ke mně, zkřížil paže a žoviál- 
ně se mě zeptal: "Tak jakoupak boudu jste vy dva lháři zase ušili?"

Zazubil jsem se. "Proč neřeknete Wolfemu do očí, že je lhář? Tu 
radost byste mi mohl udělat. Vpalte mu to, když budu při tom." Vytáhl 
jsem z kapsy dvě kapsle a položil je na stůl. "Nepotřebujete ještě pár 
těchto prskavek?" otázal jsem se.

Vzal jednu do prstů, ze všech stran si ji prohlížel, a pak totéž 
zopakoval s druhou kapslí. Obě potom schoval do zásuvky, znovu zkřížil 
paže a upřel na mne spalující pohled.

"Docela jo," řekl klidně. "Pokračujte. Dostali jste je poštou v 
balíčku, adresa byla sestavena z vystřižených písmen, že?"

"Nikoli, pane. Víte, včera jsem strávil kouzelný večer. Kohosi 
jsem hladil po vlasech a při tom jsem v nich nahmatal tyhle cetičky."

Cramer byl přísně rodinný muž puritánských názorů. Když jsem vi­
děl, jak se červená, dodal jsem: "No, bylo to takhle." Po pravdě jsem 
mu pověděl všechno od á do zet.

Přerušoval mé vyprávění otázkami. Odpovídal jsem, jak jsem nej­
lépe dovedl. Otázku, kterou jsem očekával hned na začátku, si šetřil 
až na konec.

"No," prohodil, "vycházejme zatím z toho, že vám věřím. Víte, co 
to obnáší, ale vycházejme z tohoto předpokladu. Ale stejně si kladu o- 
tázku, jak jste na tom s počtářským uměním. Kolik je dvě a dvě?"

"S počty jsem na tom docela dobře. Dvě a jedna a ještě jedna, to 
jsou dohromady čtyři."

"Ano? Kde berete tu druhou jedničku?"
"To se podívejme, vy umíte sčítat," pochválil jsem ho. "Pan Wol­

fe si asi myslel, že neumíte. Ale i my to umíme. Našly se čtyři kapsle. 
Dvě máte vy v zásuvce. Jedna, jak jsem vám řekl, byla použita na ten - 
vědecký experiment, který Wolfe málem zaplatil svou hlavou. A jednu si 
ulil, schovává si ji na ohňostroj k svátku.

"Jasně že ulil. Potřebuju ji."
"Tak se pokuste vyrazit ji z něho." Vstal jsem.
"To si pište. Dostanu ji."
Důstojně jsem se otočil a kráčel jsem.
Když jsem vstoupil do haly svého šéfa, Fritz mi oznámil, že v 

pracovně čeká nějaká žena. Našel jsem tam Martu Poorovou.
Posadil jsem se ke svému stolu a řekl: "Až do jedenácti bude pan 

Wolfe zaneprázdněn." Pohlédl jsem na hodinky. "Objeví se tu za čtyři­
cet minut."

Přikývla. "Vím. Já počkám."
Nevypadala ucouraně ani zbědované, ale rozhodně v sobě neměla 

nic ze sexbomby. Zdálo se mi, že od úterka zestárla. Na první pohled 
bylo zřejmé, že má starosti, ale ani z jejího oblečení, ani z výrazu 
tváře     nebylo     možno      vyčíst,      zda       je       způsobil      finanční      bankrot     nebo      ztrá­
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ta někoho blízkého. Člověk měl nutkání k ní přistoupit, položit jí ru­
ku na rameno nebo jí konejšivě poklepat na paži a zeptat se: "Mohu pro 
vás něco udělat?"

Zašel jsem do kuchyně zeptat se Fritze, zda byl Wolfe zpraven o 
návštěvnici. Odpověděl mi, že ne, že s tím cekal na mne. Vrátil jsem 
se do pracovny a zavolal Wolfemu do skleníku: "Už jsem zpátky. Předal 
jsem to přímo Cramerovi, říká, že jste mu je neposlal všechny. A čeká 
tu na vás paní Poorová."

"Tu ženskou nechci ani vidět. Pošlete ji pryč."
"Ale ona chce —"
"Dobře vím, co chce. Vidím jí až do žaludku. Chce vědět, zda ně­

co dělám, abych si ty peníze zasloužil. Pošlete ji domů a poraďte jí, 
aby si dobře přečetla to potvrzení."

Telefon oněměl. Otočil jsem se k Martě a řekl: "Pan Wolfe říká, 
abyste šla domů a přečetla si to potvrzení, které jsme vám dali."

Vykulila oči: "Cože?”
"Myslí si, že jste mu přišla vyčítat, že nedělá dost pro to, aby 

si honorář, který od vašeho manžela dostal, zasloužil. A jeho uráží 
představa, že by musel dokazovat, že si honorář zaslouží. On už je ta­
kový ."

"Ale — to je směšné, ne?"
"Zajisté, milostivá." Potlačil jsem nutkání přistoupit k ní a 

poklepat jí na rameno. "Radím vám však, abyste ho poslechla, i když je 
mi vaše společnost milá. Já jediný na světě vím, jak se na něho musí. 
Kdyby vás tu našel, udělal by čelem vzad a odpochodoval. Máte-li něco 
na srdci, svěřte se mně, a já mu to patřičně naservíruju. Mne musí vy­
slechnout, ledaže by se rozhodl mě vyhodit. A k tomu se neodhodlá, ne­
boť beze mne by se už nepřinutil vůbec k žádné práci a bídně by zhynul 
hladem."

"Nezdá se —" zarazila se a vstala. Popošla ke dveřím, tam se o- 
brátila a větu dokončila: "Nezdá se mi, že je na místě žertovat, jde- 
li o chladnokrevnou vraždu."

Znovu jsem potlačil to vnitřní nutkání. "Nežertuji,” hájil jsem 
se. "Jen konstatuji. Co jste chtěla panu Wolfovi říci?"

"Chtěla jsem si s ním promluvit. Nenavštívil mě, ani vy jste se 
neukázal." Pokusila se o úsměv, ale dokázala jen to, že se jí roztřá­
sly rty. Ovládla se a dodala: "Dokonce jste tni ani nezavolali. Nemám 
potuchy, co se děje. Policie mi kladla všelijaké otázky, v doutníkové 
krabici se prý našly dva mé vlasy. Ale o tom byl asi pan Wolfe infor­
mován. A já ani nevím, co si o tom on myslí nebo co řekl policií."

Zakřenil jsem se na ní. "To vám mohu prozradit. Promluvil k po­
rotě a přesvědčil ji, že právě ty vlasy dokazují, že jste svého manže­
la nezabila." Přistoupil jsem k ní a bratrsky jí položil ruku na rame­
no. "Promiňte, madam, manžel má pohřeb dnes odpoledne, že?"

"Ano."
”No tak jděte na pohřeb. Máte toho pro dnešek až příliš mnoho. 

Všechno ostatní nechte na mně. Spolehněte se, že vám okamžitě podám 
zprávu, stane-li se něco, co by vás mohlo potěšit. Ujednáno?"

Nereagovala jako nějaká husa. Nepopadla mou ruku do svých teplých 
dlaní,    ani      na      mne       neupřela       pohled       zvlhlý       dojetím      a    vděčností.    Pohlédla 
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mi sice do očí, ale jen na pár vteřin, než ze sebe vypravila stručné 
"děkuji, pane Goodwine". A obrátila se k odchodu. Vyprovodil jsem ji k 
domovním        dveřím . . . 

Wolfe mi již opět dělal v pracovně společníka, ale atmosféra ne­
byla příliš družná. On se zřejmě neměl čím pochlubit - a já zas byl až 
moc otrávený, než abych jej popichoval. Až do oběda si prohlížel kata­
logy a v půl třetí, když spořádal telecí kotlet a plnou mísu Fritzova 
míchaného salátu, se k nim vrátil znovu. Zanedlouho byl vyrušen, niko­
li však mojí vinou. Zadrnčel domovní zvonek, spatřil jsem před sebou 
Saula Panzera.

Zavedl jsem jej do pracovny. Wolfe se s ním pozdravil a potom mi 
řekl: "Archi, jděte pomoct Theodorovi s pylovými kartami."

Pomáhal jsem Theodorovi, jak jsem nejlépe dovedl, nechtěl jsem 
si vylévat zlost na pylu. Wolfe se Saulem konferoval nějak zeširoka, 
protože uplynula celá půlhodina, než ve skleníku zazvonil telefon. Mám 
prý jít k šéfovi, řekl Theodor, který zvedl sluchátko.

Saula jsem v pracovně již nezastihl. Připravil jsem si kousavou 
poznámku, těšil jsem se, jak ji hned na prahu vmetu Wolfovi do tváře, 
avšak musel jsem ji odložit na vhodnější dobu. Wolfe seděl za stolem a 
pohodlně se opíral o lenoch židle. Oči měl zavřené a střídavě našpulo- 
val a vtahoval rty.

Sedl jsem si proto a byl zticha. Když se stal již ten zázrak, že 
Wolfe přinutil svůj mozek k činnosti, nebylo radno ho rušit nějakými 
poznámkami, kousavými nebo nekousavými. Natolik chytrý jsem byl. Avšak 
první výsledek jeho myšlenkových pochodů, který mi předložil po deseti 
nebo dvaceti minutách, se mi nezdál příliš zázračný. Pootevřel oči - 
- zachrčel a zamumlal: "Archie, včera jste mi povídal o nějakém mrtvém 
muži, který byl nalezen u White Plains. Bylo to v novinách. Já jsem to 
nečetl, ale teď bych se na to rád podíval."

"Ano, pane. Dnes přinesly noviny podrobnosti —"
"Byla zjištěna totožnost mrtvého?"
"Nebyla, pane. Hlavu měl na placku —"
"Sežeňte mi ty noviny.”
Naštěstí jsme denní tisk vyhazovali až po třech dnech. Vyhledal 

jsem požadovaný výtisk, rozevřel jej na příslušné stránce a podal jsem 
mu jej. Wolfe zásadně noviny nepřehýbal, při četbě je držel před sebou 
v roztažených rukách. Nikdy jsem se nesnažil ho přimět, aby si počínal 
inteligentněji. V zájmu jeho zdraví; bylo to totiž jediné tělesné cvi­
čení, které provozoval. Pročetl si čtvrteční zprávu a vyžádal si novi­
ny z pátku. Když se zprávami prokousal, řekl mi:

"Spojte mě s okresním návladním ve Westchesterském hrabství. 
Myslím, že se jmenuje Fraser."

"Ano, Fraser." Vytočil jsem číslo jeho kanceláře. Zvedli to sice 
hned, snažili se mě však zbavit ošuntělým tvrzením, že pan návladní má 
zrovna     důležitou     poradu.      Musel      jsem     zvýšit     tlak.     Konečně      se     mi     ve     slu- 
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chatku ozvalo -haló- příslušného hodnostáře.
Ozval se mu Wolfe: "Dobrý den, pane Frasere . . . Tady Nero Wolfe. 

Něco pro vás mám. Identifikovali jste už toho mrtvého s rozdrcenou hla­
vou, co jste našli ve středu v noci v nějakém sadě?"

Fraser břitce odpověděl: "Ne. A co —"
"Strpení. Dám vám typ, poznamenejte si jej: Arthur Howell, 78.u- 

lice. New York. Pracoval u Becker Products Corporation v Basstonu, New 
Jersey. Firma má kanceláře na 42.ulici v New Yorku. Jeho zubař se jme­
nuje Lewis Marley, Park Avenue 699, New York . . . Mohlo by se vám to ho­
dit. Zkuste to. Byl bych rád, kdybyste tni na oplátku zavolal, jakmile 
budete znát výsledek identifikace. Zapsal jste si to všechno?"

"Ano, ale co —"
"Ne, pane, dokud mi nesdělíte výsledek identifikace, nic dalšího 

ze mne nedostanete."
Ve sluchátku se ozvaly prskavé protesty, ale jejich účinek byl 

nulový. Se samolibým úsměvem ve své veliké tváři Wolfe zavěsil, důle­
žitě si odkašlal a znovu se jal listovat v katalogu.

Zavrčel jsem: "Takže to máme v kabeli. Vrahem je naprosto cizí 
maník, jakýsi Artur Howell. V zaměstnání štípl výbušninu, nacpal ji do 
doutníků, ty nějakým záhadným způsobem propašoval Poorovi do bytu. Ale 
pak ho začalo žrát svědomí, štván výčitkami se uchýlil do jakéhosi sa­
du, tam se svlékl donaha, lehl si na zem a převálcoval se autem. Řídil 
je rádiem."

"Buďte zticha, Archie. Šlápneme do toho, všechno je připraveno, 
ale všechno bude jednodušší, ukáže-li se, že mrtvý je Arthur Howell. 
Proto stojí za to počkat si na zprávu od Frasera." Pohlédl na hodiny, 
které ukazovaly patnáct padesát tři. Odložil katalog a dodal: "Konec­
konců bychom si to mohli připravit už teď. Podejte mi ze sejfu tu kap­
sli."

S nadějí v srdci jsem si pomyslil; Snad ho tentokrát ta poklička 
nemine, já se však odklidím za práh tohoto domu.

Ukazálo se naštěstí, že nemá v úmyslu opakovat pokus s konvicí. 
V hlavě se mu zrodil nějaký nový gag. Než jsem se k němu vrátil s kap­
slí, měl již před sebou na stole rozloženy dvě věci, které vytáhl ze 
zásuvky: svitek průhledné lepicí pásky a na lepenkové podložce nalepe­
nou fotografii muže. Koukl jsem na ni, pak jsem ji vzal do ruky a dů­
kladně ji prohlédl. Zcela nesporně to byl Eugen R.Poor.

"Hurá," zvolal jsem nadšeně. "Jaký div, že se tak naparujete. I 
když Saul musel za fotku vyklopit dvě stě dolíků —"

"Archie, dejte to sem . . . Tady mi to přidržte."
Přiložil jsem ruku k dílu. Přidržoval jsem kapslí v rohu lepen­

kové podložky, než ji tam Wolfe kouskem pásky připevnil.
"Vložte to do obálky a potom to dejte do sejfu," nařídil mi. Po­

hlédl      na      hodiny     a     zamířil    přes    halu       k      výtahu.

Do pracovny se vrátil v šest. Objednal si u Fritze pivo a znovu 
se    ponořil      do      prohlížení    katalogů.     V      osm    hodin     nás      Fritz     vyzval      k     ve­
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čeři. čtvrt hodiny před desátou, když už jsme byli čtvrt hodiny opět v 
pracovně, nám zavolal návladní Fraser. Zjistila se totožnost mrtvého, 
opravdu to byl Arthur Howell. Jeho náměstek a dva detektivové byli na 
cestě do 35.ulice, aby se Wolfa zeptali, jak na to přišel, a aby zji­
stili všechny nezbytné podrobnosti, včetně nynější adresy vraha.

Wolfe zavěsil, se zafuněním se rozvalil na opěradlo židle a za­
mumlal: "Archie, budete muset navštívit paní Poorovou."

"Pravděpodobně je už v posteli. Musí být strašně utahaná, pocho­
vávala dnes manžela," bránil jsem se.

"Nedá se nic dělat. Saul půjde s vámi."
Vyvalil jsem oči. "Saul?"
"Ano. Spí v mé ložnici. Minulou noc nezamhouřil oko. Předáte jí 

tu manželovu fotografii. Měli byste odtud vypadnout co nejdřív, než se 
sem přiřítí ta smečka z Westchesteru. Nepřijmu je. Řekněte Fritzovi, 
aby za vámi zavřel zástrčku. Zazvoňte do mé ložnice a řekněte Saulovi, 
aby      sem     hned     přišel.     Pak     vám      dám      instrukce."

Obývací pokoj v Poorově bytě na 84. ulici vypadal jinak než před 
třemi dny. Nejenže se to tam nehemžilo detektivy a na podlaze neležela 
mrtvola s rozmašírovaným obličejem, ale i nábytek byl přestavěn. Židle, 
na níž si pan Poor zapálil svůj poslední doutník, zmizela. Pravděpodo­
bně ji někde měli v práci čističi, aby odstranili skvrny. Stůl, který 
sloužil Cramerovi jako velitelské stanoviště, teď stál na druhém konci 
místnosti a rozhlasový přijímač byl přemístěn k opačné straně gauče.

Marta Poorová seděla na gauči a já na židli, přímo naproti ní. 
Úbor, který měla na sobě, byl něco mezí koupacím pláštěm a šaty. Byl 
jednoduchý, měl dlouhé rukávy a obnažoval jen patřičnou část krku.

"Nepřišel jsem ze své vůle," začal jsem. "Dnes dopoledne jsem 
vám slíbil, že vás budu okamžitě informovat, jakmile se dovím něco, co 
by vám mohlo pomoct. Teď tomu tak není, jde o něco docela jiného. Po­
slal mě za vámi Wolfe a dal mi určité příkazy. Chci, abyste to vzala 
na vědomí. Za prvé vám mám předat tuto obálku a požádat vás, abyste si 
prohlédla její obsah."

Vzala si obálku. Jistými prsty a beze spěchu ji otevřela a vytá­
hla z ní podložku s fotografií.

Podotkl jsem: "Vypadá to, jako by to naaranžoval Dali, ale je to 
dílo Nera Wolfeho. Nebyl jsem zmocněn, abych cokoli posuzoval, snad 
jen mohu poznamenat, že ta fotografie je zdařilá, výstižně zachycuje 
podobu vašeho manžela. Viděl jsem ho jen jednou v životě, když jste s 
ním byla u mého šéfa, ale důkladně jsem ho vtiskl do paměti. Ve středu 
bychom byli mohli tento obrázek střelit za pěknou sumičku novinářům, 
ale to jsme jej ještě neměli."

Položila kartičku s fotografií vedle sebe na gauč, nepustila ji 
však z ruky. Křečovitě svírala její růžek ukazováčkem a palcem, div 
že    ho     nehtem     neproštípla.     Dívala     se     mi     přímo      do     očí.    Krční    svaly    se     jí 
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napjaly, a to jí patrně změnilo hlasovou modulaci.
"Kde jste ji vzali?"
Odmítavě jsem zavrtěl hlavou. "To sem nepatří. Jak jsem vám řekl, 

nejsem tady z vlastní vůle, mám příkazy . . . Za druhé vás mám upozornit, 
že muž jménem Saul Panzer stojí tady na chodbě za kuchyňskými dveřmi, 
u výtahu pro služebnictvo. Saul není žádná vazba, ale zrovna se dobře 
vyhajal a je čilý jako rybička . . . Za třetí: Byla zjištěna totožnost 
nahého muže s rozdrcenou hlavou, který byl nalezen v sadu u White 
Plains, asi deset minut jízdy od Montyho hospody nebo domku pana Bla- 
neye. Zjistilo se, že je to Arthur Howell, zaměstnanec firmy Becker 
Products Corporation."

Nehnula pohledem. Myslím, že se jí ani nezachvěla víčka. Promlu­
vila zastřeným hlasem: "Nechápu, proč mi to všechno vyprávíte. Arthur 
Howell? Říkáte Arthur Howell?"

"Slyšela jste dobře. Arthur Howell. Hlavu má na placku, ale pro 
zubaře toho zůstalo dost. Říkám vám jen to, co mi bylo přikázáno."

Pohlédl jsem na své náramkové hodinky.
"Za čtvrté: Teď máme za deset minut půl jedenácté. Do tří čtvrtí 

na jedenáct se mám Wolfovi ohlásit, buď osobně, nebo telefonicky. Bu­
de- li čekat nadarmo, zavolá inspektoru Cramerovi. Přijde si pro vás 
policie. Asi jich nebude tolik, jako v úterý, protože nebudou potřebo­
vat techniky, ale i tak to bude pěkná smečka."

Odmlčel jsem se, ale nespustil jsem ji z očí. Pak jsem jí své 
vývody shrnul: "Posuďte sama. Fotografie a kapsle, Saul přede dveřmi, 
Howell, ve tři čtvrti na jedenáct poldové . . . To je vše."

Vstala. Pomyslel jsem si, že se na mne vrhne, ale mýlil jsem se. 
Nehnutě stála asi třicet centimetrů ode mne a dívala se mi do očí. Sa­
hala mi tak asi k bradě.

Potom promluvila: "Archie Goodwine, myslíte si, že jsem hrozná, 
viďte? Že jsem strašná ženská, zkažená až do morku kostí."

"Já nemyslím, madam; jsem jen obyčejný poslíček."
"Jste zkušený muž." Mírně zaklonila hlavu. "Vyznáte se v ženách, 

víte, jaké jsou. Vycítila jsem to, jak jste mi položil ruku na rameno, 
včera . . . Víte, že mám ráda muže, ale musí to být opravdu muž. Takovému 
bych patřila na věky. Jen jemu."

Rty se jí zachvěly, jak se pokoušela o úsměv, ale hned toho ne­
chala. "Bohužel jsem takového muže našla příliš pozdě. Až včera, v o- 
kamžiku, kdy jsem na své paži ucítila váš dotek. Bylo by stačilo slovo 
a stačilo by ještě dnes, - a byla bych vaše. Mohli bychom spolu odejít 
někam daleko, nic byste mi teď nemusel slibovat. Doufala bych, že by­
ste snad jednoho dne došel k poznání, že mě potřebujete tak, jako já 
potřebuji vás."

Napřáhla ruku a dotkla se mě, jen Lehce, spíše mi jen konečky 
prstů přejela po rukávu. Ucukl jsem.

"Milá paní," řekl jsem hlasem, který jsem nepoznával. Pokusil 
jsem se mluvit přirozeně. "Vaše milá nabídka mi opravdu nesmírně li­
chotí, ale sama jste správně řekla, že je příliš pozdě. Víte, nelíbí 
se mi, že hrajete proti pravidlům, že kličkujete. Všechna čest, jste 
skvělá herečka. Když si dáte záležet, tak je to podívaná pro bohy. Ale 
již    pouhých     sedm     minut     nás     dělí     od     chvíle,     kdy     Nero     Wolfe     zvedne    tele-
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           leben

Dáváte přednost jistotě či hazardu?

Více, než kdy jindy je dnes nutné vědět, co se stane s Vámi nebo 
s Vaší rodinou za nepředvídaných okolnosti. Nespokojujte se s 
tím, co Vám někdo řekne, ale žádejte přesné informace. Potom 
může být pozdě!

Důležité je vědět:

Jiří Popper, vrchní inspektor 
Winterthur-Leben 
Subdirektion Zürich 
Generalagentur West 
8001 Zürich, Limmatquai 3 
Tel. 01 / 34 50 15

Winterthur
                vie

To jsou naše odpovědi na Vaše otázky.

Renta v pracovni neschopnosti. 
Doplňková starobní renta k AHV. 
Životní pojištěni všech druhů.

Zjistíte-li mezery, obraťte se na nás. Poradíme Vám, jak nejlépe 
v rámci Vašich možností tyto mezery odstraníte.

jak   je   zajištěna   Vaše   rodina,   ztratí-li   Vás . . .

jak jste zajištěn ve stáří (vyžádejte si přesné údaje o výši 
Vaší částečné renty AHV, event, také výši Vaší pense 
od zaměstnavatele. Nespokojujte se s údaji v procentech, 
žádejte přesné částky!);

jak a po jakou dobu jste zajištěn v pracovni neschopnosti;
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